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Sit as ae ger 


Hadrat Mirza Ghulam Ahmad of Qadian 
The Promised Messiah e» Mahdi« 


ABOUT THE 
PROMISED MESSIAH 


Hadrat Mirza Ghulam Ahmad* was born in 1835 in Qadian, India. 
From his early life, he dedicated himself to prayer and the study 
of the Holy Quran and other scriptures. He was deeply pained 
to observe the plight of Islam, which was being attacked from all 
directions. In order to defend Islam and present its teachings in 
their pristine purity, he wrote more than ninety books, thousands 
of letters, and participated in many religious debates. He argued 
that Islam is a living faith which can lead man to establish com- 
munion with God to achieve moral and spiritual perfection. 

Hadrat Mirza Ghulam Ahmad’ started experiencing divine 
dreams, visions, and revelations at a young age. In 1889, under divine 
command, he started accepting initiation into the Ahmadiyya 
Muslim Community. Divine revelations continued to increase 
and God commanded him to announce that He had appointed 
him to be the same Reformer of the Latter Days as prophesied by 
various religions under different titles. He claimed to be the same 
Prophet who the Holy Prophet Muhammad™ said would be raised 
as the Promised Messiah and Mahdi. The Ahmadiyya Muslim 
Community is now established in more than 200 countries. 

After his demise in 1908, the second manifestation of divine 
power was demonstrated, and the institution of Khilafat (succes- 
sorship) was established to succeed him in fulfilment of the proph- 
ecies made in the Holy Quran, presented by the Holy Prophet 
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Muhammad", and in the Promised Messiah’s book Al-Wasiyyat. 
Hadrat Mirza Masroor Ahmad*® is the Fifth Successor to the 
Promised Messiah* and the present head of the Ahmadiyya 


Muslim Community. 


PUBLISHERS NOTE 


Please note that, in the translation that follows, words given in paren- 
theses ( ) are the words of the author. If any explanatory words or 
phrases are added by the translators for the purpose of clarification, 
they are put in square brackets [ ]. Footnotes given by the publisher 
are marked ‘[Publisher]’. 

References to the Holy Quran contain the name of the sarah |i.e. 
chapter] followed by a chapter:verse citation, e.g. Sarah al-Jumuah, 
62:4, and count Bismillahir-Rahmanir-Rahim (‘In the name of 
Allah, the Gracious, the Merciful’] as the first verse in every chapter 
that begins with it. 


The following abbreviations have been used: 


sas sallallahu alaihi wa sallam, meaning ‘may peace and blessings 
of Allah be upon him; is written after the name of the Holy 
Prophet Muhammad". 


as alaihis-salam, meaning ‘may peace be on him, is written 
after the names of Prophets other than the Holy Prophet 
Muhammad". 


ra radiyallahu ‘anhu/anha/anhum, meaning ‘may Allah be 
pleased with him/her/them; is written after the names of the 
Companions of the Holy Prophet Muhammad" or of the 
Promised Messiah*. 
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tta rabmatullahi alaihi/alaiha/alaihim, meaning ‘may Allah 


aba ayyadahullahu Ta‘ala binasrihil-Aziz, meaning ‘may Allah 


Readers are urged to recite the full salutations when reading the book. 
In general, we have adopted the following system established by 
the Royal Asiatic Society for our transliteration. 


\ 


i = 


shower His mercy upon him/her/them, is written after 
the names of those deceased, pious Muslims who are not 
Companions of the Holy Prophet Muhammad* or of the 
Promised Messiah*. 


the Almighty help him with His powerful support; is written 
after the name of the present head of the Ahmadiyya Muslim 
Community, Hadrat Mirza Masroor Ahmad*", Khalifatul- 
Masih V. 


at the beginning of a word, pronounced as a, i, u preceded by 
a very slight aspiration, like / in the English word honour. 
th — pronounced like zh in the English word thing. 
/ — a guttural aspirate, stronger than /. 

kh — pronounced like the Scottish ch in Loch. 

dh — pronounced like the English zh in that. 

s — strongly articulated s. 

d — similar to the English ¢h in this. 

t — strongly articulated palatal ¢. 

g — strongly articulated z. 

“— a strong guttural, the pronunciation of which must be 
learnt by the ear. 


PUBLISHER'S NOTE ix 


a gh — a sound similar to the French r in grasseye, and to the 
German ¢ It requires the muscles of the throat to be in the 
‘gargling’ position to pronounce it. 


q —a deep guttural & sound. 


G: 


-  —asort of catch in the voice. 


Short vowels are represented by: 
a for—— (like w in bud). 
i for —>— (like z in bid). 


u for—— (like 00 in wood). 


Long vowels by: 


XQ 


for a= or { (like a in father). 
(like ee in deep). 


t tote 
a for, (like 00 in root). 


or 


= ‘ 


Other vowels by: 


ai forge == (like z in site). 


au for y——— (resembling ou in sound). 


The consonants not included in the above list have the same phonetic 
value as in the principal languages of Europe. While the Arabic & 
is represented by n, we have indicated the Urdu uo as fi. As noted 
above, the single quotation mark “ is used for transliterating a which 
is distinct from the apostrophe ’ used for ¢. 


x 
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We have not transliterated some Arabic words which have become 
part of English language, e.g. Islam, Quran, Hadith, Mahdi, jihad, 
Ramadan, and ummah. The Royal Asiatic Society’s rules of transliter- 
ation for names of persons, places, and other terms, are not followed 
throughout the book as many of the names contain non-Arabic char- 


acters and carry a local transliteration and pronunciation style. 


| 


FOREWORD 


The Promised Messiah* was raised in these latter days, in accord- 
ance with the prophecies in the Holy Quran and Ahadith, to bring 
about the ascendancy of Islam over all faiths, to vanquish the Dajjal 
[Antichrist] and to cultivate true piety and Islamic zeal among the 
Muslims. As he has repeatedly pointed out, his struggle is not of the 
sword, but of the pen. 

To achieve his objectives, the Promised Messiah* engaged 
in many debates and wrote more than 90 books and numerous 
announcements. 

The Promised Messiah* has penned his poetry in Arabic, Urdu, 
and Persian; however, his concern was not the poetry itself, but the 
conveying of the Message through it. He himself articulates this in an 
Urdu couplet: 


ees (Ebel Pu We bres x 
I have no concern with poetry; 
Should anyone understand [the Message] through the means 


of this genre—this alone is my true intent. 


His poems are a testimony to his heartfelt efforts to convey his mes- 
sage in any way that would make people understand. 

The universal theme in his poetry is the absolute perfection of 
the Oneness of Allah, the magnificent status of the Holy Prophet 
Muhammad™, and the grandeur of the Holy Quran—the final scrip- 
ture revealed by Allah the Exalted—and the superiority of Islam over 
all other faiths. These poems are often recited in the meetings and 
ceremonies of the Ahmadiyya Muslim Community. 


$28: 2:.2 8.8.20 0:5 
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We hope that the English translation is beneficial for all. Those 
who are familiar with the original languages should try to memorize 
the poems of the Promised Messiah* by heart and teach them to their 
children. 

Please note that this edition presents only those poems that 
have been translated into English from the books of the Promised 
Messiah® by Wakalt-e-Tasneef. As more poems are translated, our 
intent is to include them in future editions. This present compila- 
tion also contains some verses which were revealed to the Promised 
Messiah; these have been identified wherever they occur. This book 
has been compiled and finalized with the help of Munawar Ahmed 
Saeed, Nasira Karim, Mirza Abdul-Wahab, and Sabahat Ahmad 
Cheema. Asifah and Kashifa Mirza helped in the formatting and lay- 
out of the book. May Allah reward them all for contributing in their 


various Capacities. 


al-Haj Munir-ud-Din Shams 
Additional Wakilut-Tasnif, London, UK 


July 2022 


cu £ i Sle A  P cut £57 Fhe OF oA 
Friends! will you not free yourselves from the clutches of your egos? 
Will you not purify yourselves? 


ce Lal tuGSES cy Li Sb ke 
Will you not rid your hearts of the inclination towards falsehood? 
Will you not accept the truth? 


ou L Pi 341 uz (4 Fi. Set sue Lt CS 
How long will you remain immersed in obduracy and prejudice? 


Will you not tread the path of truth? 


GL L te te LS in Sol a OY aul SAG 
How can you deny that which is established to be true? 
How can you continue your apologetics without rhyme or reason? 


Be eae 
su Li Sug FA 
Tell me truly, if you fail to respond adequately, 
How will you show your face in public? 


Barahin-e-Abmadiyya, Part 11, p. 57, Rahani Khaza’in, vol. 1, p. 
57; see also Barahin-e-Abmadiyya, Parts 1 & u1, (English trans- 
lation), p. 67-68, published by Islam International Publication 
Ltd. 2012 


HELP OF ALLAH 


bp sie de eWe sate f Fyfe 
To the holy men of God, succour comes from God Himself, 

And when it comes, it shows mankind a world new and 
miraculous. 


o ec: rs : ie 
— be fe pttT =e se — Gui , Ur wii a Sos 
At times it becomes wind, blowing away every obstacle in their path; 
At times it becomes fire, reducing their opponents to ashes. 


< Witt Nwidbes See eter Lu Suto 


At times it becomes dust, and falls upon the enemy; 


At times it becomes water, and brings a deluge upon them. 


a Ue ASP LIE Seu aU CLT pt Lah} 


God's designs, in short, cannot be frustrated by mortals; 


How, indeed, can the created avail anything against the Creator! 


Barahin-e-Abmadiyya, Part 11, p. 106, Rahani Khazi’in, vol. 
1, p. 106; see also Barahin-e-Ahmadiyya, Parts 1 & 11 (English 
translation), p. 124-125, published by Islam International 
Publication Ltd. 2012 


Ew 


MAGNIFICENT QUALITIES 
OF THE HOLY QURAN 


0 poepod o 


et +e Lia 6 Ususl tha A Bolen, Ub w/ uP ow sz 
The grace and beauty of the Quran is the light and life of 
every Muslim; 
The moon is the beloved of others—our beloved is the 


Quran. 
< les Ah eh hn 2 Fle SS 2 eof Son & 


I searched everywhere; its peer could not be found; 
Why, after all, should it not be unique; it is the Holy 
Word of the Gracious Lord. 


eed ce ebeus Ur aul 7 SUL lag Ube VA 
Every word in it is a living and everlasting spring; 
No orchard has such quality, nor is there a garden like 
it. 


et Se ured A Ln OF be dL 6 woz A ew 
The Holy Word of the Gracious God has no equal; 
Be it a pearl from Oman or a ruby from Badakhshan: 


1. Badakhshan refers to the historic region lying around the borders of the pres- 
ent-day Tajikistan and Afghanistan. This area is known for the excellent qual- 
ity and brightness of its rubies. [Publisher] 
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ee UL Op AG: Uke eu (0) Se AP APA Pd 2 J? (Bs Jy eos 
How can the word of man equal the Word of God? 
‘There, is divine power; here, is helplessness. The differ- 


ence is so obvious. 


ee Ube Lint? SUI te? nfegseg 
In knowledge and eloquence, how can man equal Him; 
Before whom even the angels confess ignorance. 


CUT UR I ALAT Sp Aten © t 
Even the tiny leg of an insect, man can never create; 
How then is it possible for him to create the light of 
God? 


eMart AS usesu 6 bt ut uy ASL) on 
O people, have some regard for the grandeur of the Great 
Lord; 
Hold your tongues now if you have even a hint of faith. 


a Ue bes e UP oF te ta cle 
To consider someone equal to God is an act of great 
infidelity; 

Have some fear of God, dears! What a lie and calumny 
this is! 


CUM Tu Kab oi Sie fF e afi I 
If you accept the Oneness of God, 
Why are your hearts so full of polytheism? 


MAGNIFICENT QUALITIES OF THE HOLY QURAN 


ee 
— Wy St AST nL Sw Fy Ey) ye 
What veils of ignorance have enveloped your hearts! 


You are indeed guilty of an error. Desist, if you have 
any fear of God. 


eWeiletewbtalf chreer* et tht 
I bear no ill will to you, brothers! This is only humble 
advice; 


My heart and life are an offering for anyone who has a 
pure heart. 


Barahin-e-Ahbmadiyya, Part 3, p. 198-204, Rihani 


Khaza’in, vol. 1, p. 198-204; see also Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 3 (English translation), p. 26-27, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


INVITATION TO CHRISTIANS 


To reflect upon the beauties of the Holy Quran 


" 


ye} oe 
Come Christians, come here, 


You will see the light of truth and find the path to God. 


wie i of US 6A ut Ube 3 7 
Show me in the Gospels, if you can, 
All the perfections that are found in the Quran. 


te 2 F OF & UF ON sd cle oe 
Be mindful of the Creator who watches you from on high, 
And desist from misguiding His creatures. 


How long will you remain in love with falsehood? 
Will you not make use of the truth just for once! 


Le ee ee Pe We nee ea 
O people! Have some fear of God, 


Have some shame in His presence, O people. 


wk Uf & SF Ue YI Ble Tye ies tae: 
Dear ones! The ease and comfort of this world shall not endure. 


Dear ones! This is not an everlasting abode. 
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eos Ol ae OCs, Ce Cm wees 
Dear ones! This is not the place to abide in, 


Dear ones! No one has ever lived in it forever. 


Ur se Ut ate AH wb 6 vu 
Why give your heart to this wilderness? 
Why torment yourself on its account? 


Why do you have no concern for the True Faith? 
The very thought of which puts me in countless agonies. 


Seles ty ths wr dP Bs uf of 
Why do you not see the right path? 


What veils are covering your heart? 


fy SG eye ae MIs of a Ut ui UI 
Why such malice and arrogance? 


Why have you forgotten God all at once? 


oo 


cl b k A FS ds ely y MSP LE 
Alas! You forgot the truth, 
Alas! You turned your heart into stone. 


el Ge us eh ut} 
Listen dear people! Without the Quran, 


Man never reaches God. 


TO REFLECT UPON THE BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 


wg F Sauls ol wes SiS A 
Whoever is unaware of this light, 
Is not fit for the eyes of the Friend. 


ys Si RS Ae NGOS (ly) 
The Furgqan [the Holy Quran] has a wonderful effect, 
In that it makes one a lover of the true Beloved. 


hme be Ful fi pe fe es Fe 
It gives us authentic tidings of the One, 
Whose name is the Greatest, the Almighty. 


eth Wy 4# Pe Co es 
It draws man towards the abode of the Beloved, 
And then it shows him signs beyond his ken. 


Pet eenan ie ete #7 Oo 
It fills the heart with light divine, 
And cleanses the breast thoroughly. 


Ub 1 vl Ube ten Uk. US Us Slot £ 1 
What more of its excellences should I describe, 
Suffice it to say that it gives a new life to life. 


Pi En Boe UI fi ip 
It has shone forth like the dazzling sun, 
How can anyone dare deny it. 
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ee ee oN eh Wat we es ae 
It brought us to the land of the Beloved, 
Having found it we found the Friend. 


The whole Book is an ocean of wisdom, 
It makes us inebriated with the wine of divine love. 


cb be 0 Pa Mel olee|, 


When one is reminded of its words, 


One’ heart gets emptied of the entire creation. 


It imprints the image of God upon the heart, 
And cleanses it of everything other than Him. 


Mev ie Wwe Hs F Use oy 
It is the only remedy for the anguished hearts, 
It is the only guide granted by God that shows the way to God. 


Mi Wee Wd A Gs ey oy Ne 
It is the only sun of guidance we have found, 
It is the only beloved we know. 


Ope a en el ee 
Whatever its detractors say, 
Is nothing but nonsense. 


Ue Sela zteorg 
If only they would come to me, 
And say it all to my face; 


> ETT 


ox 8%, 


TO REFLECT UPON THE BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 
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ia ees Or ers ie wie = 
And then listen to me describe its charms, 
And hear about its splendour and beauty from me. 


UF & UL © 2 w uw 2 5 bs A 
If they cannot see, they might be able to hear, 
If not even that, it will at least serve as a test. 


Barahin-e-Abmadiyya, Part 3, p.298—300, Rthani Khaza’in, 
vol. 1, p. 298-300 Sub-Footnote Number Two, see also 
Barahin-e-Abmadiyya, Part 3 (English translation), Sub- 
Footnote Number Two, p. 237-240, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


LIGHT 
OF THE HOLY QURAN 


WS Ls bast ee (es Ur y) it Fle Under Re Ue I 
The light of the Quran is the brightest of all lights, 
Holy is He from whom this river of spiritual light issued forth. 


6. & = ult biG SwA CRISS? 
The tree of faith in the Oneness of God was about to wither 
away; 

All of a sudden, this pure spring gushed forth from the 


unseen. 


WS ir Se a? 2 ah ASe wie 
O Allah! Your Furqan [the Holy Quran] is a universe in itself; 


It contains everything that was ever needed. 


Bar FEE by abbr Eee 
We searched the whole world, we rammaged through all the shops, 


But we found only this one goblet containing true knowledge of 
the Divine. 


Bh OS tes UM el pies ue end Sie 
The similitude of this light cannot be found in the entire world, 
For it is unique in every way, and matchless in every quality. 
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Bia A pibe 2 & Ue le (Sr SEE le 
At first we thought that the Quran is like the staff of Moses, 
But on further reflection, we found every word to be a Messiah. 


Ble fe Se kU 0 SCIP Sle a 
Blind as they are, it is their own fault; 
Otherwise, this light has shone as bright as a hundred suns. 


Ke Wie Sonor ale Stunts 
How pathetic is the life of those people in this world, 
Whose hearts remained blind even in the presence of this light. 


BW Caf el np FP ULI lta & 
Such people, whose every word is but an effigy of falsehood, 
Are burnt [in the fire of jealousy] even before they are put into 
the Fire. 


Barahin-e-Abmadiyya, Part 3, p. 305-306, Rihani 
Khaza’in, vol. 1, p. 305-306; see also Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 3, (English translation), p. 246-247, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


GLORIFICATION OF 
THE LORD OF ALL THE WORLDS 


bet 2 fee eb Kier lade 2b 8 Um 
How manifest is the light of the Source of all lights, 


Turning the Universe into a mirror for eyes to see His reflection. 


KA det VIVE A A Sok Woe Fee oF US Sha Kay 
When I saw the moon yester-night I was overwhelmed with longing, 
For it reminded me a little of the beauty of my Beloved Lord. 


brery Fae AS Ate eU Rd US Kor eit 
His eternal beauty has set our hearts afire; 
Mention not to us the beauty of the Turk or Tartar. 


ee CN ae SP bes iS Fo fe 
O Beloved! Wonderful is the spectacle of Your glory all around; 
Whichever way we turn, is the path that leads to You. 


bz Vee HE UY ot y Ut on” 62 be Me F RR 
Your own light burns bright in the resplendent fountain of the sun; 
In every star can be seen the spectacle of Your glowing beauty. 


6 Wet 2f 2 ee jul MOR ae Aes rusgis 
With Your own hands have You sprinkled salt upon the souls, 
Causing great commotion of love among Your anguished lovers. 
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wd wi As ule a ce 2% ot SP tes obS LIAL 
You have invested each particle with amazing qualities; 
Who can ever decipher Your boundless mysteries? 


Kittie Ka Uf ob oF OS 6 end UE 
No one can fathom the extent of Your limitless power; 
Nor can anyone unravel the mysteries of this intricate knot. 


MF 62 bet Pot SOP Ue Fe ob Ud 
It is Your beauty that lends charm to every beautiful face; 
So are the hues and colours of each flower and garden but a reflec- 
tion of Your loveliness. 


beard pst bfe a Ze bp nr pen 
The love-laden glances of a beautiful face ever remind us of You; 
Every curly lock points its finger in Your direction. 


Klee Co ly ee es err tnt esr ff 
To every believer and non-believer, Your countenance alone should 
be the focal point; 

But alas! the sightless suffer from a thousand veils. 


MPF ve the’ CE Ni; NE Bk 57 ut 
O my Beloved, Your enchanting glances are like the sharp sword 
Which cuts off all bondages of loyalty and love for others. 


bit lL Aui& no Pe tue J Ae ea 
Only to win Your love have I reduced myself to dust; 
Hoping, the pangs of separation may be assuaged a little. 


GLORIFICATION OF THE LORD OF ALL THE WORLDS 
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big fs ede Kw rece dnt FOL 
Except when I am with You, I am ever restless; 
Like the sinking heart of a patient, life seems to be ebbing away. 


ib oks dune: Gale? Sur Abe LU fe tell 
Wherefore this noise in Your neighbourhood? Pray, tarry not! 
Lest some love-lorn lover should perish unknown. 


Surmah Chashm-e-Aryah, p. 52, Rahani Khaza in, vol. 2, p. 52; 
see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 181-182, published by 
Islam International Publication Ltd. 2007 


ACCEPTANCE OF 
THE PROMISED MESSIAH“S 


ole mele tea eleva es eG hon we eens 
What doubts make you hesitate in accepting this Messiah; 
Whose resemblance [to the first Messiah] has been affirmed by 
God. 


You call expert physicians by the same title; 
Indeed, you also bestow it upon handsome people. 


Fath-e-Islam, Title Page, Rahani Khaza’in, vol. 3, p. 1; see also 
Taudih-e-Maram, Title Page, Rihani Khaza’in, vol. 3 p.49; see 
also Tadhkirah, (English translation), p. 221, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


LOVE FOR ISLAM AND 
ITS FOUNDERS 


Bee We eee Cones Lfiae lin SS GP, 
I let my fancy fly in all directions, 
But I did not find a faith like the faith of Mubammad™. 


BET MN es ol ae es i Sy of ext OS 
There is no religion which shows the signs of truth; 
This fruit I tasted only in the garden of Muhammad. 


Lf A Awe Ws LS Ze foie 
I tested Islam myself—tt is light upon light; 
Wake up, I have informed you in time. 


Lf, te fae ~ wearlle dS 2 £ Au 


No one came for a trial, even though 
I challenged every opponent to compete. 


LA ied oP ut Ss £ ihe SS sf 
Come, O ye people! Herein you will find the light of God; 
Lo! I have told you the way of satisfaction. 
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L Ais SIy, B Use wl fo Ur 26 IMC UI UICT 
Today those lights are surging in this humble one; 
I have coloured my heart with every hue of those lights. 


L Ait sm LF a oi Ue eee) he ee 
Ever since I received that light from the light of the Prophet, 
I have joined myself with the True One. 


Ce ie a a U Sri tlh tu LI PO 
Countless blessings and peace be upon Mustafa"; 
Allah is my witness: from him I received this light. 


Like QV eb o fds (i4 SUb bp 4 Ub & by 
My soul is forever wedded to the soul of Muhammad; 


Ihave filled my heart to the brim with this elixir. 


LA WA ee SOUS Wee ee ES OL 
I swear by your countenance, O my dear Ahmad; 
For your sake alone, have I taken up all this burden. 


Lf tet Uc fel SOL a 6 fh M2: 
O my Beloved! I swear by Your Uniqueness; 
I have forgotten all about myself in Your love. 


A ina-e-Kamalat-e-Islam, p. 224-226, Rahani Khazi’in, vol. 5, 
p- 224-226; see also The Essence of Islam, vol. 1, p. 325-326, pub- 
lished by Islam International Publication Ltd. 2007 


gexegoxesoxe 
ox Ox51OXe 

Ox Oa" Ox 
: 


MAHMOODS AMIN 


de bf: bf 6 ule Uh 4 Ghose Cig. fe ui Ca 
All praise belongs to the Being, Who is Eternal, Everlasting; 


He has no associate, none is His equal. 


be 2 bet 6 ve Und Bute Lut d te db 
He alone endures, all else perish; 
To fall in love with others than Him is but an idle tale. 


ciligs date Ube g UY Us Oe A 6b Ne wut de 
All others are the strangers, He alone is the Love of my heart; 
On my heart there is nothing writ large except ‘Holy is He Who 
watches over me: 
mas Ure a) Jt or ii PS lee Mei NMe 
Holy is He; of the Holy Powers is He; Greatness is but His Greatness. 


Tremble those who are close to Him; overwhelmed with fear are 


the angels. 


ef Sele SUluterfa ot Pn Sher Spee 
Universal is His Mercy; how can one be grateful to God for His 
bounty! 

We all are His creation, so you must love Him. 


er ga es OOO 8 Sek Sette Ud 
How can His sense of honour tolerate that we should love the strangers; 


Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 
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oP fe teri eeu! crue Fler ee WES 
All our comforts are due to His Favours, His Munificence; 
My heart owes allegiance to Him; in my heart is ingrained His 
Greatness. 


Ag ge dt Sy oy = bee US rbot S Ula 
It is far better to be obedient to Him; all good fortune is due to His 


obedience; 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


La (9 eo Ue is f a Lee a ety le Fs 6 
He alone is the support of all and sundry; His Mercy is manifest. 
We love Him, and Him, alone; He alone is our Beloved. 


ele ee ee oe La Anibes! GA0K, 
We cannot subsist without Him; everything besides Him is but 
all lies, 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Le Ui x 3 UV < a3 UW) gL UE UN Cel 
My Lord this is Your favour, may I be sacrificed at Your altar. 
It is You, my Lord, Who have granted us faith; it is You Who 
alone are all the time our Protector; 


Bl po Eee OI es fre Iu ge tlie 
At every moment we are blessed with Your grace; You are the Ever 
Merciful, the Most Gracious. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


ive sxe SNL a erelelie kx Kf 
I cannot thank You enough; to You belong all that is mine. 
With each and every favour have You filled my home. 


MAHMOOD’S AMIN 


Piped ieee PA Gls On eae ee 
When Your Light came, all darkness was lifted. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


LE be er. Ff os WE oko Ww LF 
It is You Who have made this day dawn; Mahmood has come home, 
having finished the Quran. 
Having realised this favour, this bounty of Yours, the heart of 
mine is busy singing the praise of Yours. 


eee gies OP iy = (ie ee a Pe 
My God hundreds of thanks I owe to You. Hundreds of thanks to 
You, my God. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


WO oi Ure as athe ag NISC FP 0 
O, my Sustainer how can I ever thank You enough. 
You indeed have given me these three sons, who are your servants. 


Rs less Say leer Ay K Unle 
I am entirely Yours; You are the Greatest Lord of mine. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


WE wees AWOL Wil bu SUP Poe 
Today [Mahmood] has finished the Quran; thus are satisfied all my 
heartfelt desires. 

It is You Who have shown me this day. May I be sacrificed to the 


Countenance of You. 


gee ee eee Wi Pn kb eget 
O my Compassionate Lord, how can I express thanks for this Favour. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 
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oo 


a PbS # n Fk eee ie ee ie 
All this is Your Favour; You indeed are the Most Perfect Mercy. 
How can one praise You! No pen has the power to do so. 


ees ae OL es S505 3S Be Bh UAC 
Lam always Yours, till I breathe my last. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Wels ese el ee be TF oe CI 
O, the All-Powerful, the Almighty, do save us from misfortunes. 
We have come at the threshold of You; indeed we have believed in 
You. 


eit atlas el ae tel k Sa ee S esd 
Ever since I have come to know You, my heart has become such that it 


cannot turn to others for its needs. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


bp ea = Sas a He pee | 
My Love, do not, even for a moment, let any distance come between 
me, the most humble, and You; 

To die in Your Presence is far better than to live without You. 


Gi pay Solo oy tWe fel Hae GF by 
By Allah, to suffer agony for Your sake is much better than being 
filled with joy without You. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


rE eS 2 
wake rowan 
eg Oxe 


MAHMOOD’S AMIN 


LUehie Fowl Ae ele df LA t 
It is You Who have accomplished all my works. You have given me 
SONS, too. 
Everything that I have is Your gift. I have not procured it on my 
own. 


Biase OO eee EW lu rdee gues 
It is You alone, my Love, Who have made these joyous days to dawn. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Ue Cut oded x US gba dt ARL x 
These three, who are the sons of mine, are the ‘fruits that You have 
bestowed on me. 
They are my blessed possessions; and they are Your servants, and 
are at Your beck and call. [Ghulaam-e-Darr] 


os Old Sy as - ut PLE Uly Vases aw 
You indeed keep Your promises, where and whereabouts are the 
deniers? 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


SrSezulncsiast SF Sysop AevreF 6 AS 
Bless them with good fortune; endow them with Faith; grant them 
wealth. 


You Yourself protect them and envelop them in Your Mercy. 


AS ge Obed Sin LD ~ et ah ah eda al ed 
Grant them righteousness and guide them in the right path; bless 
them with a long life and honour. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 
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Pe Sa Fhe ORE ad Fit lola gee g a 
O my Sustainer, let the fortune smile on them. Let them all be of the 
most superior stature. 


And bestow on them eminence and leadership. 


Ee a lene Oe tye pA MI tine 3 
You are the Guide of ours, none is Your peer. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me 


Ly ee we pe a een ee aller 

Let not Satan come near them; let them be ever in Your Presence. 
Let their lives be permeated with Light. Let their hearts be satu- 
rated with joy. 


AS ge Obed Sy S is ~ Ppa apor ce 


May my life be sacrificed to You, do have Mercy on them. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


(Sula a4 IS bar a7 Use oe ut Jz yt ul- urs ira 
Answer all my prayers, my Maker. 
Let me be sacrificed at Your altar. Do be our Helper. 


ies es Se Wi ui SLE eve ch 
We have come at Your threshold; we have come full of great hopes. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Pal pa Seas Pf e WC oe a9 a= ee 
My dear son, Mahmood, is the servant of You. 
Grant him a long life and wealth. Lift from him every type of 


darkness. 


MAHMOOD’S AMIN 


cla & Clad Sy oy = Igy wid i LN Uxl? Ux Ww 
May his days be the harbingers of the fulfilment of his desires; may 
his mornings dawn on him with all their light. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Pil uw? Vea Ki ve Ve LF foto Lul 
He has two brothers. Let them be happy: 
Your Basheer Ahmad, Your Shareef, the youngest. 


Ea ee OT ye peSeer peel 
Bless them all with Your grace; and anoint them equally with Your 
Mercy. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


auger Lied iS Paes, see HAG afU7- 


All these three are Your servants. Save them from being impure. 


My Lord, let them be free of all the worldly diversions. 


i jae ole J ew Sei wp & 
Let them be always safe and sound; let them not be mediocre. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Pay ef ron vurtloit eure we beg et 
O the Love of my heart, O the Benefactor of ours! 


Let their names shine like stars. 


old os Ole Sy Sy 5 2 nl 2 
Do me the favour that they all should be of the virtuous nature. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 
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be oon 2 6 I buy wm Ble sleet ble X Ue Ue eI 
O the Beloved of my heart and soul; O, the Lord of both the worlds; 
Do me such a favour that none should be their peer 


cla & Ole’ Sy as ~ eT oe ass Glosle eh 2) 
Bless them with everlasting good fortune; bestow on them the heav- 
enly grace. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Gs reece hat Ne ety Cito ~ Glee os 
O my Beloved Maker, answer all my prayers. 


Becompassionate to them; may I besacrificed to Your Countenance. 


lp aise is iio Oe 
Listen to this crying and wailing of mine and provide them with 
Your protection. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Ae Ps siby bod abd ae cal oh + vols | 
O the One, the Unique; O, the Creator of the world. 


Answer my prayers, and accept the submission of [Your] servant. 


AZ ie Obed Si ee te 7 2s 02 oe 
To You I entrust all these three; make them the full Moons of the 
Faith. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me 


aot hs Ser evewbweurreuA 
On account of worries my heart is anguished; my soul is so close to 
suffering pain. 

Whatever strength I had for endurance, I have lost it now. 


MAHMOOD’S AMIN 


AS ge Obed Cy eal It me Fy 
Do not cause us any grief; You are indeed the Lord of all the worlds. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


WHew Stee by x Gia eles a OL) 

Make us ever more prosperous; now, come with Your grace. 
Safeguard us against every distress and free us from all affliction 
and pain. 


le eee) ae WH a i eae be 
You Yourself accomplish my works; O Lord, do not subject me to any 
trial. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


ce. Urn ~ Un Ue Gh ~ EW Wn be 6 Ue. 


May these three servants of Yours be the Leaders of the world; 
May they be the Guides of it. Let them all be the Light. 


es lO iW gf Don ~ Un Ue Gy x 
Let them be the source [of guidance] for kings. Let each one of them 
be the brightest Sun. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Usa £ by Us 4 F San als - Us ibs di 
Let them be dignified, honoured; let them be the source of pride for 
the country. 
Let them be totally committed to the Truth. Let them be the 
friends of the Lord. 
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AS ie Obed Sy ee Us Ape Ayres ta 
Let their progeny flourish. Let each one of them become a thousand. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


a WS Uwe We & PEN 2) tee Uh er) 
It is but You Who rear; it is but You Who every moment look after 
Us. 
It is but You Who unburden us from our woes; it is but You Who 
relieve us of our pains. 


AS ie Obed Sy ee ee eb Na ty 
It is but You Who purify the heart; it is but You Who instil truth 
into the heart. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Veter fodeo yy? UI wa 2a ue LF pia 
You have taught the Furqan, which is the pivot of Faith; 


Through which is gained knowledge; through which the Satan is 
dispelled. 


AS ge Obed SG ine Ub wb nd UII pow x 
This all is Your favour; may I lay down my life for You. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Ww S che WW AF oD Wow Lula tie 
No sooner had come Your Prophet than he showed us God. 
He indeed had brought us the firm Faith; he indeed had erased 


all innovations. 


Siratic 


MAHMOOD’S AMIN 


eit dee OO iy Uae eh ces 
He indeed had called us towards the Truth; he indeed, having become 
closest to Him, made us close to God. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


aa Ll CMLL! ee PUR NM gh Ut 
O my Beloved, I sacrifice to you all who are my loved ones; 
Large and innumerable are Your favours, we have failed to count 
them. 


AS ie Obed Sir oy, ~ ZG Cet Chonls 
My heart bleeds on account of my woes; let this ark reach the shore. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


efsivg iw Un a bt ce Aah b pe Act bu! 
You occupy this heart of mine, I am always aware of You; 
Lam illuminated because of You, the full Moon of mine is but You. 


i es eee Pay ee OE evar’ 
It is You on Whom I rely, Whom I trust; this head of mine is indeed 
lying at Your threshold. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


U7 Js 4 Ub Lb os 6 of WiferrWbe fd 2 
Since the time I made my heart fall in love with You, hundreds and 


hundreds of woes I have suffered. 
Since then I have made my body roll in dust. Since then I have 


made my soul to be afflicted with a distressing pain. 
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AS ge Obed wer ee Wik LPs, 
Yet, O God, I am grateful to You, for I have lost myself, and found 
You. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Vee ae VS AI phere hs 
When we beheld Your Countenance, the shining star then had begun 
shining on us; 


I have achieved all my objectives; overflowing is my goblet. 


ees eee Os SIND aNd) hae 
O, Lord! It was through the grace of You that L achieved my objective. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


DENG oy Pay Nae LW LIZ Tew I 


All friends have arrived; You have made these days to dawn. 
It is the kindness of You, my Love, that has brought here these 
affectionate ones. 


Biel eo cies Ue oy 2 Lb re bog os 
This blessed day has dawned in which all my wishes are fulfilled. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


pel Ubaher je dus Us ef ET aii LS 2UW 
The guests who have, out of affection, come with lots, and lots, of love. 
It has made my heart so happy, and my soul so joyful! 


Gln Obed Si Phys ~ F212 (Iz 
The heart, though, becomes so sad when I think of the moment of 
their departure. 

Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


SS 
he “Prd ex PoC) x. 4 * ne 
= oexeege yes 


MAHMOOD’S AMIN 


ele AfMebrsrt bale fk cipNew 

This world is but a temporary abode; whoever arrives must leave. 
Even if one lives for a hundred years, one has to at last breathe 
one’s last. 


clk bs Set Sh Say abe Fee Abe 
There is no occasion to complain, this very abode is not eternal. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Boles as ow Lh eo sly f Ue ly, ar LI 
O my friends, the dear ones, do not be forgetful of the hereafter; 


Provide for the journey into the next life, keep busy doing 
good deeds. 


AZ ie Obed Sy Dis ~ welete yp ny ava? 
The world is but a place, transitory; erase it from your hearts. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


EU Vite ets a WI Sse Vibe 8 
Do not let your hearts be in love with it; free your hearts from 
it; 

Do not be inclined towards it; in short, move away from it 


Ble cs clea obs 0 oe = Nie Sf Ue & Wil 2 oh 
Friends, it is a python, safeguard your lives against it. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Uke Lis zyidnezxED ie UF WEE Oley UT 
The Quran, the Book of the Gracious God, teaches the path of 
knowledge; 

Those who read it, on them is bestowed the grace of God. 
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Be Gs ees ay = WIL Res Sie Zo 
May the mercy of God be on those who believe in it! 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


ei he woth Sus ut ~ elt eo tf edy Re 

It is the fountainhead of guidance to whomsoever it is granted; 
This is the Word of God through which one becomes a man 
of God. 


cla oF Cleese a yl ed CS U8 Oy BL a9 
It bestows light on the heart; it permeates the heart. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Sy EI UL oe A (Ly Na ft 
Remember the Quran; be pure of beliefs. 
Constantly think of the hereafter; and be provided for it. 


lps ee i JO, (Sy sbi s Ge Ce ct 
O the dear one, to be Truthful and Sincere is the panacea. 
Make blessed this day; Holy is He Who watches over me. 


Mahmood’ ki Amin, p. 487-493, Rahani Khazi’in, vol. 17, 
487-493; Mahmood’ Aameen, (English translation), p. 1-16, 
published by Islam International Publication Ltd. 2016 


SS 


AMIN FOR BASHIR AHMAD, 
[ARIF AHMAD, & MUBARAKAH 


FS 


ola eI eee eabUF aA 
We have been granted Taqwa [righteousness] by that Friend; 
It is not from us; for it is a gift of God. 


aO tee Ub 2 St ates ce A fe 
Strive hard if you are truthful and sincere; 
So that you attain righteousness, which is the prerequisite to Liga 
[communion with the Beloved]. 
e Ws we pe SN Us ab ee at Ge 
This is the mirror which reflects the Creator; 


This alone sharpens the sword of prayer. 


oN ee Bat OG ee ol, 
The root of every virtue is the Ittiqa [fear of God]; 


If this root is intact, everything will remain intact. 


eV Ul eli SF x a dt yt 7 Si us 
This alone is the hallmark of the lofty status of saints; 
What more do they have, except righteousness? 


a Al Le eee A oe le th op Aig sh 945 
Fear Him O friends! He is the All-Seeing God; 
If you ponder over it, even this world is the place of reward and 


punishment. 


Sj 
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ee ctl cal Steud Ome-L vie UH SB 
He granted me this reward because of Taqwa. 
Glory be to Him, Who put my enemies to shame. 


OF 66 Pew My EF 6 ra nf 4 
What a wonderful gem is Taqwa! 
Blessed is he who practices Taqwa. 


OF ee wt 2 OF Ks Re (uel Me a le 


Listen! The essence of Islam is Taqwa! 


Love of God is the wine and Taqwa is the goblet. 


be a Ai Ui lf 
Muslims! Live Taqwa in full; 
Where is faith, if one is deficient in Taqwa? 


le iti ol Stee wis tf fh LI os , 
This wealth, O God, You have granted me; 
Glory be to Him, Who put my enemies to shame. 


Uw ve wt (9 dF elt at oe f ul Baye hae 
O, God! I do remember Thy favours; 
You first gave the glad tidings and then these children. 


2* oe UF  £ uy ee os a 
You promised that their lives would not be wasted; 


And they would grow like the box-trees in the gardens. 


ele sti coll Steed wo bb ff 
On numerous occasions did You give me this tiding; 
Holy is He Who disgraced the enemies. 


Bivatics 


ox, 


AMIN FOR BASHIR AHMAD, SHARIF AHMAD, & MUBARAKAH 


eime ot be Nx Pa Cy ae (ye 


My offspring are a gift from You; 
Each one of them came as a result of Your glad tidings. 


chutdbu & Pa ola i Oral 
These five, who are descended from a Sayyedah 
Are “The Five’ on whom rests the foundation. 


ee Gl cdl Steazi Cy > Pala tye 
This is only out of Your grace, O my Guide! 
Holy is He Who disgraced the enemies. 


ie ot os Li 6 2 @ ie eS ee 
He gave me the glad tidings: thou shalt have a son, 
Who shall one day become My darling. 


Va a ea mere [Poe 2 Ui 6 US 
I shall dispel all darkness through this Moon, 
And demonstrate the transformation of a world; 


we il al Slee Ws 1 Sb Se Vest 
It’s not just a glad tiding, but is the very sustenance of my soul, 
Holy is He Who disgraced the enemies! 


al-Hakam, 13 August, 1901; Majmiia Amin, p. 496-498, 
Rahani Khaza’in, vol. 17, p. 496-498; see also The Essence 
of Islam, vol. 5, p. 51, 55, published by Islam International 
Publication Ltd. 2007; see also The Essence of Islam, vol. 2, p. 
352-353, published by Islam International Publication Ltd. 
2004 


GRAND STATUS OF 
THE AHMAD *“S OF ARABIA 


ae ee Ue Bh ee ee 
Life-giving is the goblet of Ahmad, 
How dear is the name Ahmad. 


eo pe LaF st Ux bu 
There may be a hundred thousand Prophets, but I swear 
by God, 


That the greatest of all in rank is Ahmad; 


“i UL Ig WkeL Ae 
I have eaten the fruit of the orchard of Ahmad”, 
My garden is the word of Ahmad™. 


Wale aN Maa ee SU) ie [SL GS A 
Speak no more of Ibn Maryam [the son of Mary], 


Superior to him is Ghulam-e-Ahmad™ [the servant of 
Ahmad |. 


Dafi'ul-Balai wa Mi‘yaru Ablil-Istifa’ p. 240, Rahani Khazi’in, 
vol. 18, p. 240; see also The Defence Against the Plague & A 
Criterion for the Elect of God (English translation), p. 36, pub- 
lished by Islam International Publication Ltd. 2015 


We rere tf Uf Ys WB 6 PUT SY MF Ut 
Why do you not, O people, heed the truth? 


Your condition constantly worries my heart. 


Pa OE oily ors Oe Spee os Oa a 
My eyes are tearful and heart in anguish. 
Why are your hearts covered in the dust of remissness? 


HE UIe UX bl, oe Ap Sie te Ix J» 
My heart is aching due to constant distress; 
To which desert shall I retreat and vent my woes? 


Be Bp Oh ay 
1 am totally overpowered with grief; 


LE ae fe GE. 


Ihave gone through a veritable death; but you are totally unaware. 


ee e Je A de 4 wi 


Heaven is keen to show its glory— 


O negligent ones! Behold, if you are in your senses. 


ae fas & Sos ee WM LP yu 
Faith has been ruined due to the assaults launched by disbelief; 
How long shall Almighty God, who is jealous of His honour, 


remain quiet? 
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e Uh Ug eo ot4s SY a Jb ot Ure 6 Ue UI 
The twentieth year of this [Hijri] century is in progress; 


The world has been ravaged by idolatry and innovation. 


ee FS A eb & we x Ut We 
Why do you think so ill of me? Why have you forgotten God? 
How long do you think falsehood can last? 


Ware Wy oy Cee eee ae 
My Lord, who recognizes the worthy ones, 
Is bringing a whole world to me [to accept me]. 


hs WA ee = =e f oe 

Accursed is he who tells lies: 
And an accursed person is never granted the pre-eminence that 
has been bestowed upon me. 


[jaz-e-Ahmadi, p. 142, Rahani Khaza’in, vol. 19, p. 142; see also 
The Miracle of Ahmad (English translation), p. 56-57, pub- 
lished by Islam International Publication Ltd. 2019 


MANIFESTATION 


OF THE POWER OF GOD 


us x os oy 2 x 2 WI4 ay day has L wt 
The Powerful One has manifested His affair; 


Those who called me a disbeliever have been seized. 


ZWD Ge ere En iu & EL x Be 


Those who called me a disbeliever have been put down; 


Each and every one of them has been seized. 


Tjaz-e-Ahmadi, p. 148, 202, Rahani Khazi’in, vol. 19, p. 148, 
202; see also The Miracle of Ahmad (English translation), p. 
65, 168, published by Islam International Publication Ltd. 
2019; see also Damimah Tohfa-e-Golarhviyyah, p. 77, footnote; 
Rahani Khaza’in, vol. 17. p. 77 footnote 


WARNING TO THE 
PREJUDICED FOLLOWERS 
OF VEDAS 


2 pote o 


i 


Prephee y 


Me tt AL Bless LL utc btn L | as 
Though they claim to be the followers of the Vedas, their hearts are Be 
ete, the 
black > agement 
Raise the curtain and look—they are filled with the very same. ae 
( 


Me Sle PLL UI CZ etisyt yest Le B 
By nature they are like wild beasts; spiritually, they are dead not 


alive; 
Every breath of their tongue is stench —such is the wrath of God 
upon them. 


1. ¥¢ If there are some among them [Aryas] who do not abuse the Holy Prophets 
of God and are good-natured and unprejudiced, my comment does not apply 
to them. (Author) 


2. vv Bear in mind that these comments of mine relate to those members of the 
Aryah Samaj who have given proof of their filthy nature through their an- 
nouncements, periodicals, and newspapers, and have hurled thousands of 
profanities upon the holy Prophets of God; whose newspapers and books are 

readily available in my possession. Nevertheless, my intended audience here 

does not include people of righteous temperament who do not approve of 
such conduct. (Author) 


thor) 
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acai te beAzube Asx ALI Lie yp 
Ultimately proven futile in opposing the religion of God, 
Abuse became their final resort—their hearts filled with the very 


same. 


eCU He wit & ors LpLoituekte wea? 
There is no trace of shame and decency in their eyes; 
They have transgressed all limits. This indeed is the extreme limit. 


Uwe vise dul Cid os = Fh tL oe pone oe (i 
The God we believe in is Most Powerful and Omnipotent, 
That He may show something [miraculous] from Himself—our 


supplication being the very same.’™* 


1. ¥ Munshi Allah Ditta, a former postmaster of Qadian and present Postal Clerk, 
Amritsar Head Office, writes the following letter addressed to Sheikh Ya‘qub 
Ali, Editor al-Hakam. He [Allah Ditta] doesn’t belong to the community. On 
the contrary, he is one of those who are our enemies. The subject matter of the 
letter is given below [Author]: 

On learning that Lalah Ichchar Chand Varma, an Aryah of Qadian, had 
died of plague I was reminded of a conversation that took place in my 
presence between you and Lalah Ichchar Chand. It has proved wholly cor- 
rect. Its details are that one day there was a discussion between you and 
Lalah Ichchar Chand about Hadrat Mirza Sahib. During the conversation 
you had said that Hadrat Mirza Sahib remaining safe and immune from 
the plague, is indeed a Sign, and that no one can say he shall remain safe 
from the plague. In answer to this, Lalah Ichchar Chand had said: “Look! 
Quite like Mirza Sahib, I also hereby claim that I will not die of the plague’ 
At this, addressing him I [Ya‘qub ‘Ali Irfani] had said: “You certainly will 
die of the plague’ Hence, this is exactly what happened. Was-salam, 24 
April 1907. 


OUR LEADER 


air pat atl be wd ee UF a ee 
He is our leader, who is the source of all light; 


His name is Muhammad; he alone is my beloved. 


— ON e FE EME 5H Fea apy» but She 
All Prophets are holy, one better than the other; 
But from the Almighty, he is the best of the creation. 


esse Siz cui Pay OS Pa ma: 
He is far better than those before him, he is a darling in his qualities; 

Every eye is focused on him, he is the full moon which dispels all 
darkness. 


a Mush Pe EIU US ei pL bee jdt 
Those who came earlier, were fatigued halfway; He it is who brought 


us to the shore; 


May I be a sacrifice; he alone is the guide. 


= US (ET os Zw a J» 2Wou Slot eee 
He removed the screen, and showed the inner path; 


He joined the hearts to the Beloved, such a friend he is! 


en eaviLfictts by poo ey Ao 
That Friend, beyond all physical limitations, that Unseen 
Beloved; 

We saw through him, so he is the true guide. 
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at Sule Bisabes eM Pee Us alt OT» 
Today he is the King of faith; the Crown of the apostles; 
He is pure and holy, this is his eulogy. 


Ue bl ? oe 25) e EW Sul Wet Pre DS 
All commandments ordained by the True God were demonstrated in 
practice by him; 

He revealed all secrets, an excellent gift is this. 


PiU aeeal Ons ASG OS Ur eUperdse Lm SUlst 
His vision is far-reaching like a telescope, his heart is close to the 
Friend; 

In his hands is the light of faith; he is the fountain of light. 


= US Ia Ui Us Zs 6 os EEL ie VE YR 
He revealed the weighty secrets of faith; 
He is the King who grants wealth. 


a Kel PU aw Ulm SET UMa gust 
Tama sacrifice at that light; I belong entirely to him; 
He is all, what worth do I possess? This is the final verdict. 


eb Le Gwe bh aan 6 u¥ sw 
That Unique Beloved is the source of all learning; 
All else is a mere tale, this is the truth unblemished. 


ee soo Pours Wete able VIL aw 
We found everything through him, O Allah You are a witness; 
He is that manifestor of Beauty, who showed us the Truth. 


ADMONISHING THE ARYAS 


aie 0 ee ars ye oe grr ENE UE f 
We were blind of the heart, with hundreds of knots upon the hearts; 
The one who opened the locks is this very Mujtaba—accepted one. 


ae tiy urd SLU Ure BILE ne SUS 
My heart yearns every moment to kiss Thy Book; 
And to perform circuits around the Quran, for this is my Ka‘bah. 


ADMONISHING THE ARYAS 


ra UN ol 3 fee WI Pag 2) Ute Up ses 
O Aryas! What is this! Why have your hearts gone astray? 
Discard these shenanigans—the path to modesty is the very same. 


Cie Veil OE) PEM oh Ch jac! Leis de oda ff 
Why do you persecute me by concocting a hundred lies? 


It was better for you to desist, this alone will save you from 
catastrophe. 


1. ¥ Here the meaning of janday [~42 in Punjabi] is lock. Since the intention 
here is not to demonstrate any poetic skill nor do I approve of this talent being 
applied to myself, it is for this reason that I have employed Punjabi words in a 
few places, and I don’t feel any [particular] need to use Urdu alone, the essential 
intent being to infuse hearts with fundamental truth. I have no concern with the 
artistic norms of poetic composition. (Author) 


. ¥ Bear in mind that I am not attacking the Vedas; I do not know what changes 
have been made in them. There are hundreds of sects within the Aryah lands 
which quote Vedas as source of their beliefs even though they are mutual ene- 
mies with violent disagreements. The reference here is to the teachings and prin- 
ciples of Vedas published by the Aryah Samaj. (Author) 
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Fi ok, 
eigen FF b I A TE 


This indeed is the same Mirza; as a result of whose prayers 


Pundit Lekh Ram was cut to pieces, stirring many a home to 
mourn. 


2 IZ Site Le Oe bs Us 6 ust oe UF x 
It is not good to torment, to injure the hearts of the pure ones; 


And anyone who persists in such insolence—his reward is the very 
same.* 


*In other words, much like Lekh Ram, whoever from among the Aryas does 
not stop using abusive language will not escape chastisement. [Author] 


Qadian kei Aryah Aur Hamm, Rihani Khazi’in, vol. 20, 
Pp. 452-454, 456, 457, 459; Hagigatul-Wahi, p. 592-593, 
608, Rihani Khazi’in, vol. 22, p. 592-593, 608; see also 
Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation, 
(English translation), p. 741-743, , 768, 2018; see also The 
Essence of Islam, vol. 1, p. 327-328, 347, 2007 


DEMISE OF LEKH RAM 


cot . wf # , e et by & 
Lekh Ram’s death is a great miracle, 
But the trouble is, they do not understand. 


BH vi MN Ae i ee ale 8 
O my Master! You Yourself make them understand, 
And show them another Sign from the heavens. 


Hagiqatul-Wahi, p. 592, Rahani Khazi’in, vol. 22, p. 592; see 
also Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 
(English translation), p. 741, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018; see also Qadian kei Aryah Aur Hamm, 
Title page, Rahani Khaza’in, vol. 20, p. 418 


BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 


eu butt a ew? Uk WO OY er Fe 
Gratitude to the Lord of Honour and Glory is beyond expression, 
Through whose Word [Holy Quran] we have been guided to 
Him. 


eee ore: UP MIA Lb ae an 
The light that we find in this Book 


Can never be found in a thousand suns. 


Yn of TK ele Un 29) Auk = il 
Our hearts and bosoms were cleansed through it; 


It became the very mirror reflecting His countenance. 


WIAD sme Ex x 6 Ge Snes adi 
It [the Holy Quran] bestowed upon the tree of the heart the fruit 
of divine cognition; 

It cleansed every bosom of doubt, and transformed every heart. 


Ux 4, wre F& Ube Ux se og bie & ot 
It revealed the countenance of God, 
Rendering futile the schemes and whisperings of Satan. 


< be sts ue BUS SEs 23 Rein 
The path that reveals the Being of Honour and Glory, 
The path that cleanses and purifies the heart, 
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< bh 6 UM Nee tue mnie oe (eae 
The path that attracts the Beloved whom people had lost, 
The path that offers the pure drink of certainty, 


ae KE SCS LLL Vigoins ef inE lau 
The path that is the solid proof of His existence, 
The path that is the perfect means to attaining Him— 


efor & 25 SH & WW swf Oy Lut 
It has shown that very path to everyone; 
It has erased all doubts and misgivings. 


Cee eee Bee On DC Ore 
The constriction that had beset the bosoms was dispelled; 
The darkness dwelling in the hearts was totally transformed into 


light. 


a All ee fg & ek Who 6 IF Bd 2 
‘The season of autumn was transformed into spring; 
A sweet breeze began to blow through the favours of the Beloved. 


Ceo, aiile CE a 
The season of cold winter departed with its arrival; 


The fire of the love of God permeated every single heart. 


Ede uen Siz iui Cen ties yk 
All trees that were living turned lush green, 
Bearing so much fruit that they were heavily laden with it. 


BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 


ETON EEN, oe ee Fgh poses le usr 
Its surging waves rent asunder the veils of doubts 


And levelled the dunes of disbelief and sin. 


a Meer Louie oh Ole oe Ve UP 
The Holy Quran leads to God; it is the Word of God. 


Without it, the garden of divine cognition remains incomplete. 


ober fue iyi Ue F Fey GES 
People shivering from the frigid cold of doubt 
Find wonderful warmth from this Sun [the Holy Quran]. 


Ah DS FB ew PIE Ctl 18 EG 
All the clamour and corruption of [other] religions that exists 
throughout the world— 

All are storytellers—they possess not an iota of spiritual light. 


athe RL UIA o ts Sie WJ pw Lx 
But this Word manifests the light of God; 
It draws us towards Him through the splendour of Signs. 


2 oe ie ry) eal FG 6 
The faith that relies solely on past anecdotes 
Is not a religion but a storyteller. 


eB wl eof UF UF a 6 Ut i By & 
Truly speaking, what reliance can be placed on anecdotes? 


Anecdotes contain innumerable lies and errors. 
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Uae os rus a Bs VIF oe) Ut SS SSeS pe 
‘The only [true] religion is the one which is not a mere storyteller. 
It shows the path of certainty through living Signs. 


We Soe VIG KIF Ue Te 6 See 
‘The only [true] religion is the one whose God manifests Himself 
And shows through His own powers where He is. 


‘The miracles you hear in the form of anecdotes 
Are presented by everyone in debate and dispute. 


eb Uk 62% US UF ehh Oe Ae 
Every sect that exists engages in this very occupation: 


They go on narrating ‘miracles in the form of anecdotes, 


ist a As PA onare UE LUG Abels 
But they demonstrate no Sign of their faith whatsoever, 
As if the Lord of the earth and heavens is now powerless— 


Cz Ut TF 09 35 09 ehh oy Gu ed abut rie 
As though He no longer possesses might or power— 
That sovereignty, that strength, and that majesty no longer 


remains, 


Wu OF ete Fy ee CRUE mete ein 
Or [as if] that mercy no longer exists in God— 
The intention [of His] has changed—that kindness no longer 


remains. 
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ae Sh AT od Ft 2 o Het Se BUY 
Such thoughts are false, for His Being is Holy; 
These conjectures ultimately lead to ruin. 


Eee Se ut At lel Ly US ald zal SS ae é 
‘The truth, indeed, is that these very religions have died; 
There is nothing in them now, for life has departed from them. 


Urea adiut Pe Uierg ls Lum a0 
The worldly people are fettered by such religions. 


They are oblivious to the charm of the Beloved and intoxicated 
with the [love of the] world. 


2 608 Set Ut sr etl Cree ee Gl 
Their purpose in life is to amass worldly wealth; 
They are not believers, for their ways are sinful. 


Bete mp tia duu Ai Lulut zu niB7 


You can see how their hearts are stained with rust; 


The world is their sole objective—they are ashamed of religion. 


Fue FS 6 Ut ee UI UF irs 2S WOR GU 
What is the worth of the religion that does not guide, 
Whose ‘God’ possesses no sign of Godhood? 


Gu at 2 SE al Ge Suk evif4 
How can it preserve the magnificence of the true path, 
And what distinction can it claim for the purity of its followers? 
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wo? Fy Bes ae ce Oi le a 
What sign is there in it of the Light of God? 
It merely possesses dry talk of Taubid [the Oneness of God], but 


none of its blessings. 


OF ere a3l ee os UC WE ess hee ue 
O people! Hearken! For the Living God is not that god 
Who does not have the eternal ability to manifest His Signs. 


eB Usurnu ZL vive Berg SRT exw, 
Those who follow mere tales worship a corpse; 


That is why they are beset by degradation and defeat. 


ee Fa uf by Ha Ss Sor 
Without seeing—O friends!—the heart cannot find comfort. 
Indeed, how can the flawed self be purified with mere anecdotes? 


uv fie Ue Le Loh, We Un A 


Such stories are not lacking among the Jews, 


Yet look how they became one with Satan. 


Ate tn0ax £ ur foe UF 6 it JEL x 
Man stands in need of a fresh Sign every moment; 
How can the ‘miracles narrated as anecdotes have any effect? 


KB (Siie etn yi tt Ohio pn ee orien eas 
How can the Eternal Beloved be discovered through stories? 
Should one Sign be manifested, it yields the fruit of a lifetime. 


BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 


ee TM ore UU eBidSeA,6or 
The impact of anecdotes is the complete corruption of hearts— 
Faith [professed] upon the tongue, but opposition to God within 


the bosom. 


Ghee on ee Lop uty ut Hor U3 
These hearts have died due to their greed and lust for the world; 
They spent their whole lives in a state of heedlessness. 


ha ol ET oe ey ots Sf Le 2 
O sleeping ones! Awaken, for it is the season of spring. 
Now, come and look—that Beloved is at our door! 


Mowe Se lee Wb oe ot Os 6 bas vw 
What joy is there in life if we do not find Him? 
Cursed indeed is the life of estrangement from Him. 


Crt Se F = bi Mie I uth fi ui 
Beholding His countenance is, in fact, the real objective; 
Paradise, indeed, consists only of meeting the Beloved Friend. 


F bf us RIE ES es g Mo le 23 ci 
O lovers of worldly rank! This is not the place to dwell [permanently], 


For none of the earlier people has survived. 


POL A OS Se V0 Sk fe ea st 


Just go and cast a glance over their graves; 


Reflect, where have your ancestors gone now? 
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a hf SiS 2 Si qe (& eed (acg Ss o> ot 
One day, you too will go to the same place; 
One day the dawn of your life will turn to dusk. 


Effect t JL if E LB atte Sd Ul? oy S 
One day people will carry your bier; 


Then—having buried you—will return home grieving. 


vf bbs Sr a8 SF UF bs Sn Sus GY 
O people! Enjoying worldly pleasures is not at all permanent. 
Do you have no fear of death, and no thought of annihilation? 


ee ee EF plead? a1 ot Sar 
Reflect! Where have your forefathers gone? 
Who beckoned them; why did they all pass away? 


apd SOS Suse TF eth Ut wo LIF wos 
That day—O friends!—is destined to befall you one day as well. 


Rejoice not; for the time to depart is near. 


Pui oe eo pen ae 2 SY 29 eS oss st #3 
Seek the path which purifies the heart and bosom, 
Which turns the baser self into dust in submission to God. 


bbe Se UI Cus We & Ur? bh ee FF 
You cannot find this path—O dear ones!—through mere anecdotes. 
That light comes, from time to time, through divine Signs. 


Ut ebdiue 2 Site of Ueb SE Pe ste 
Worthless is the religion that has nothing but anecdotes; 
Let every blessed and noble soul stay away from them. 
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MA | 6 by nave Ub x Ue Nd om wg JP Jo AIS ee 40 
A hundred pities! This age relies upon anecdotes; 
They base the truth of their religion entirely upon anecdotes. 


U Ug dis SLs. Uno Abas By 
But there is absolutely no trace of evident miracles. 
So, this god of anecdotes is not the God of the universe. 


ie ees eet ee ie Sk oF Ai Sts 
Such anecdotes have totally destroyed the world; 
By making them polytheists, imparted disbelief and disgraced 
them. 


en 2 ee BSS He Se Te fr 
He who seeks to find the Omnipotent God, 
For him it is forbidden to fall for the anecdotes. 


we yL ie tr bent 965 EP 503 Se PAIS 
It is, in fact, his duty to seek the light of God 
So that all doubt and uncertainty may disappear from his heart; 


nde Ga kof x 6 a es Lie 
So that the light of certainty descend upon his heart; 
So that he be accepted in the presence of the Lord of Honour and 
Glory. 


ele Ay Bs es a Ue ut te he uP 
Will it ever be possible to attain purity through anecdotes? 
Know for sure that this approach is absolutely impossible. 
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el Ot le Oe oe oe ee bel Se uF 
When was salvation from sin attained through anecdotes? 


Union with God is impossible through this path. 


Le Fi eae ee ee ee ee 
When was there hope that the dead could grant life? 
He himself cannot even walk upon the path— 


< be Ms AS Roe = bs Sf hu¥ ei Re 
That path which leads to the Lord of Honour and Glory, 
That path which cleanses and purifies the hearts, 


< bh 6 uM Nee tue a QU beh Sab FA Russ 
That path which finds and brings back the lost Friend, 
That path which offers the holy elixir of certainty, 


ore See bas ut des 4s % U8 vit 
Those fresh manifestations of divine power that are proof of God's 


existence, 


Those living powers which are the way to certainty of faith. 


ages (he Wy LF 3s Uf AGU UF Se AU 
Clearly their trace cannot be found in mere anecdotes; 
‘The storyteller is not aware of the way to God. 


ee Wider Se G ee Ji bveg bust 
It is only through [divine] Signs that the countenance of that Hidden 
One is manifested; 


Truth be told, every proof of Godhood, lies in divine Signs. 


BEAUTIES OF THE HOLY QURAN 


UEC ese Fb Sur UW if urd SIA LS 
Let someone tell us: Is it to be found in others at all? 
What relish [of the Signs of God] lies in the syrup of anecdotes? 


Zp pe Ur I as Ase UUM Uns He 
Where is this in those religions? Please show us! 
Or else, do not be led astray by the extravagant anecdotes. 


US Fan 6 Fo cb LF Uri one Se 
Ever since anecdotes became the objective in the path, 
People have continually advanced in sin. 


Sy Us eo lee py Ovens Gs Fe Ut Fn 
You see how virtue no longer prevails in people— 
That sincerity, that purity, that righteousness [of old] have all 
departed. 


wu Mf et Fue eo vi Wut AenutueeLerr 
Signs of the true believer are wanting; 
The love for that Imperceptible Beloved no longer remains. 


ee Ge = wi 6 Una Vk 
The flood of sins rages viciously, 
And people do not hear anything at all due to the turbulence of 
evil. 


Ssh Sb er olsep En wk BSN 61g IE ot vt 
Why have evil deeds grown so rampant upon the earth? 
Why—O dear ones!—have all these people become blind and 
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oe Vs ey z NGF ae UV! Ut Si berber ede l 
Why is your heart now devoid of that truth and sincerity? 
Why is there so much sin that no fear or shame exists? 


aN Ny) age a 2b Ub S Sas ot 
Why has sinfulness permeated their way of life? 
Just take a single glance—what kind of an age is this? 


Se ee ob Fuss U3 Se Fa Se Sor 6! 
Indeed, the cause of this is that heedlessness has spread all over; 
Love of the wretched world overwhelms the heart. 


Fut e wb vez Futon d be yl ge 
Whatever garbs of taqwa [righteousness] remained, all were rent 
asunder; 

Whatever thoughts dwelt in hearts, they became impure. 


ike vole vt Gere (see Lyry 
Every moment, the heart becomes shrouded with evil and sin; 


‘The sun of faith has vanished from their sight. 


op FOF esa Mg Sap Ete £7 


He who has no certainty of faith in the Lord of Honour and Glory— 


That unfortunate one has no religion whatsoever. 
Uebe VILL feuties ut Lf Uses SRM wv 4 


But the fortunate ones who witness the Signs, 
They, by meeting Him, attach their hearts to Him alone. 
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UArbNe HLul ps Ut Ae Sut on Lhe 
They have become His—through Him alone do they live. 
At every moment they drink a goblet from His very hand; 


OMOEA Eo e Ute ted Vine USE? 
They are intoxicated with the wine they have drunk. 
All their opponents are powerless against them. 


Pee sere LA eAetiiuuten ih 
They are so enamoured by the beautiful countenance of the Beloved; 
They never fear the onslaught of the enemy. 


Ue ie Ut ik SF 6 Lie & ol 
All of God's works through them are miraculous. 
This is because they are lovers of the Peerless Beloved. 


IB tus SoG 2 Lol WF Ud Lie fui 
God has granted them distinction over others; 
For them the Perfect Maker manifests a Sign. 


v3 O . wo ” ££ ° Se 
els Ue | SGI gee tLibwe HL UY 12 
When they are harassed at the hand of the enemies, 
When evildoers torment them in any way, 


When they hatch schemes to destroy them, 
When they come out to wage war against them— 


ete US IY 2 Usd eth SUG Nao 
‘Then does the Holy God manifest His miraculous Sign, 
And through His Sign inflicts His awe upon the others. 
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Peer yon ie ee < Lk bk ba Fn Of 
He [God] says, “This is but a servant of the Most High; 
Fight Me if you have the strength to fight!’ 


eth lt fs Luin AT < ths bore Nett 
Whoever attaches his heart to that Holy Being, 
Ultimately finds His mercy to be exactly like this. 


inppeNokule ee) In Sle? Yb Lf 
Those who have the good fortune to receive a Sign from the Lord God, 
Draw constantly closer towards that Holy Being. 


LGC G Mrs Lp eee ys 


They are so drawn [towards Him] as to become oblivious to the world; 


They beheld such a light that they became solely His. 


ebb vittut Be bu! a tf win A Ls ut 
Without seeing [God], how can man be cleansed of sin? 
People escape from this pit [of sin] by [developing a] longing for 
Him. 


I) ed eh een hy he “ef Sessa < 24 
A picture of a lion does not scare any sheep, 
Nor is there any fear of harm from a dead snake. 


Vevittule Aviles eee Al J up 2 leo 4% 
Therefore, from the ‘God’ who lies like a corpse, 
What hope or fear can be inspired? 


re aeneseaset 


@x,*O*, 
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nt fidbe F EI nthe be SLi a 
How can the fear of such a ‘God’ purify the heart? 
How could there kindle any ardour of love for him in the 
bosom? 


Up 20 ee ie Ju Ons ET UAT UA bok 
Without beholding it, how can one fall in love with a beautiful face? 
How can anyone fall in love with an imaginary Beloved? 


w ee La Jase’ we tie OF Say 
If sight be not possible, some words may suffice! 
Along with some traces of the comeliness and beauty of the Beloved! 


a be Ab ol oe a 7h e Stille be 
So long as you are unaware of the Living God, 
You will remain unrestrained and defiant, without any fear [of 
God] in your heart. 


edbe Soi nut gut a i Ks ub Su ¥ 
This very union with God is the cure for a hundred maladies; 
Within this bondage lies freedom from every sin. 


Ub OS Eb tg At AL Ui f ht Lis? s 


But for the ‘God’ whose existence is not supported by any Sign 


whatsoever — 
How could any life become devoted to such a one? 


adds UES Az Ee 6 ls ete Oy 
The light of God is manifest in everything, 
And yet that Beloved is far away from the heedless. 


SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH** 


i Ce ee I aie Cie Meith G2 
He who mingles with the dust finds that Intimate Friend. 


O you who experiment! Test this prescription as well. 


ee i sae ULL LAA at 2K 
[True] lovers are those who find the Beloved after suffering death 
upon death; 

When dead [to their selves], they are drawn towards Him. 


e bare ude F ds Pe NC ae OF ye 
This is a narrow path, but it is the only path; 
The Beloved watches every moment over those who die [ for Him]. 


OG Se oh SSE Un ze Sti Me 
Impure is the life that is spent in separation [from Him]; 
The wall of dry piety eventually crumbles. 


ee oe Ut ef Lia St Gis ots 
They alone are alive who are close to God; 
Being accepted by Him, they are His dear and beloved ones. 


Ut wh s xs 2 (24 Ut 93 SH Fe Mus Ut ado 

Far from God are those who are far from taqwa [righteousness]; 
Every moment they are in the clutches of vanity, pride, and 
arrogance. 


port hall Ione 8 Ih SeF Ssh SbF 


Taqwa—O friends!—is indeed this, that you renounce vanity; 


Shun the habit of pride, arrogance, and avarice. 
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vib feFub Lagi th fot F Faolt & 
Shun the love of this transient abode; 
Abandon the path of luxury for the sake of that Beloved. 


wh Let oP IE oy wile rhe be 
This is an accursed path, so let go of this curse, 
Or else give up the thought of [ finding] the Lord of Honour. 


Uy hy ine. 2b USS Ose 
Accept a life that is arduous with sincerity 
So that the angels from the high heavens descend upon you. 


le Sr & GF Ly GM 2 Vow pul 
What is Islam? Self-annihilation for the sake of God; 
To relinquish ones own desire for the pleasure of God. 


ee FF Sai Sot eve url Mt pz 
Those who die are the very ones in whose destiny is life— 
In this path one does not attain life except through death. 


clbtuzeud Spt ee KP fs GF 


Impertinence and pride are the traits of the Accursed Satan; 
The seed of Adam is he who is humble. 


S ad ae a LJ Sartrfl o3 18 Se eFa 
O worm of dust! Abandon pride and arrogance; 
Greatness only befits the Lord God, Jealous for His Honour. 


US Jesu Poe ot a Ue ete Lz % 
Think of yourself as inferior to everyone else; 
Perchance, thereby, you may enter the Place of Union. 
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eu vide it, bi « UN GT SLs ah he 
Abandon pride and arrogance, for in this indeed is taqwa; 
Become dust, for in this is God's pleasure indeed. 


CUS UF Usb HR ae Cue aie Fs 
The root of taqwa is humbling oneself for God, 
Piety—which is the condition of faith —lies entirely in taqwa. 


se: 5 ed * na SA) ee GY 
eb wecve SOR Ce Ale nee f we eae 
Those who make suspicion their habit, 


Stray very far from the path of taqwa. 


a OS £6 uit A e bus Ul Fol be 
Their tongue carelessly maligns; 
In an instant it displeases God—the Knower of everything. 


Ut Ly os air, CvuUrr Az Ueto Pete fol 
With a single utterance they squander all their deeds; 
And then sow the seeds of insolence every single moment. 


KLrriL aut wl Prfe cuter tid 
These, our countrymen, have fallen into such a slumber 
That they do not wake up, though we have adopted hundreds of 


strategies. 


OT UF Ui I pt od Se Ge Fre YL 
All [their] limbs have become lax—heedlessness has spread; 
All their energy is concentrated in the tip of [their] tongue. 
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Ue pi Se uf # bt Ws wo tht LUG Link 
They either speak evil or they think evil; 
They care not for the condition of Islam. 


qe Ue dle om 25 = We £14 & Sh Fé 
Even when you see evil, avoid ill-thinking, 


Remaining fearful of the retribution of the God of the universe. 


Wee Bae ne Ww Ae So AT Ge oe 
Perhaps your own eye may have erred; 
Perhaps he is not evil who seems evil to you. 


yn 7) Sut ry) AY ri BECO Sle ab 
Perhaps your own understanding is at fault; 
Perhaps it is a trial from the Forgiving Lord. 


Si Vea Shin kle Wie 4 
You would then have destroyed yourselves through your own 
ill-thinking, 

Bringing the wrath of the Holy God upon your own selves. 


2ulG 2 Sarl Euee Kush? ait 
If such impertinences have left no sense of decency in you, 
What then is the meaning of righteousness? Just think about it. 


rx be Lb SUT? x mre a We F or 
Even Misa [Moses] was put to shame due to ill-thinking; 
Just read in the Quran what Khidr did. 
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Bie BP se Ki lh Nf we ft Ebb uF ZENS ds 
There are a hundred thousand secrets of God in His servants; 
You neither know, nor is their reality made known. 


He es We hel © Fret Eatifru 
In short, you uttered just one word and ruined yourself, 
What kind of intelligence was it that you opted for the dangerous path? 


Ui UG alee In Gs =e Ue (YU 7 oh 
Most unfortunate of all the world is indeed he 
Who uttered one thing and hurled himself into Hell. 


SS ae” a ae i Sf Us Ww tle F Uf 
Therefore, save your tongue from mischief; 
Remain fearful of the punishment of the Lord of mankind. 


Paes aise 62k Ts ie a1 » 
Whoever safeguards two of his limbs out of fear 
Will go straight to Paradise by the grace of God. 


Gee Ne See ee yn OY Ye UL Sie 
One is the tongue, the other the private parts; 
This is the hadith of our Master—Sayyedul-Wara [the Leader of 
Mankind]. 


Ut EL Kes 3s GH ul Ut Ls Sh Roe 


But those who call me a liar and a charlatan, 
And an impostor, a disbeliever, and an evildoer— 
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Oly So es UE hee IA ol 
For them should suffice this very Sign from God; 


Namely, His graces that are upon me every moment. 


by & -o be Efe Fe05 we ols a he 
Look, God has inclined the multitude [towards me]; 
Finding me unknown, [He] made me renowned throughout the 


world. 


poe EOF IE Us hoe Fp Ur he 
I was a poor man, and He gave me beyond measure. 
Whatsoever I wished for, He bestowed it all. 


weeele a séduiz wf & fe ur Fy 
There is absolutely nothing from among the blessings of this world 
That He did not grant me through His favours. 


ebLoke wbx S fle cle tin Lyie Ud! 
That He should treat evil’ people in this way, 
Is this not something outside the practice and miracles [of God]? 


aU ob ore fio ei Utpae le SK 2 
Why this alliance with an impostor’? 
Can anyone recall a precedence of this kind of favour? 


US & ce Zu 3 oA US Haid Neh 
Everyone attacked me in their own way, 
But they were ultimately humiliated at the end of the fray. 
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ULE Gr sy ee bot wit Su UF ust oN 


Everyone maligned me to their heart’s content 


And all of them desired that I see the path of ruin. 


tt Sb fe Ub | Wb pu Lot h SELE 
They wanted to dispatch me to annihilation, 
Or to destroy me by having me hanged through the rulers, 


UF ile wt & UF Sok Ube Uti SnnPeaFb 
Or—at the very least—that I be imprisoned, 
Or be brought down and humiliated by insults. 


us x J OF, £ 267 bgt OS Sot ea SF 4 
Or—by carrying tales—they might cause me to suffer some other 
calamity, 


Or that some prayer [of theirs] may be heard. 


eg Kh Ebrip os Se ele Lf Ul GLI 
So with such intentions they filed cases, 
Seeking to turn my day into night. 


aes Cuan Obie ade lie ena 
Their efforts were such as never occurred in this world, 
And so was their solidarity without parallel in the world. 


Zee ee ee ee ee 
In order to destroy me they all became one; 
They deemed me evil and themselves as the righteous. 


arated 


ox, 
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ee eileen PES erie te ersten! 91 
Ultimately, the God who is Benevolent and All-Powerful— 
Who knows what is in the hearts and is All-Knowing, All-Aware— 


A aye Sees iy ay, Ur IA 
Came down for my help, remembering [His] promise, 
And they all ended up disgraced and frustrated. 


Uae ey I (Sa Sy Gy” J VI Be 
Such was the grace manifested by the Lord of mankind— 


Seeing which—all enemies were left bewildered. 


ioe gol ee tee 2 in ol 
His grace transformed a single drop of water into an ocean; 
I was mere dust; He Himself transformed me into the Pleiades. 


PL sw ao SE Cb 2 Of Fine ee oe 


I was poor, helpless, unknown, and unskilled; 


No one knew where Qadian was. 


Cy Gow ae GG ete oe 
People did not look towards this direction at all; 


No one knew even of my existence. 


In Ube Se Sie Gy ai in Ule OR, LL x af, oe) 
But now you see how the world has turned this way; 
This very Qadian has become the rendezvous of the elect. 


e et ir de wt £ 6 of ee I LISP SAL 
Even then, those whose eye is shut by prejudice— 
In their sight—my condition is displeasing. 
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US Iniser Ure 2 0b Eo Sol un SUS 
In their sight and estimation I am an impostor; 


The good of the world lies in my death and decline. 


ee SUIS ie Uf oY POS a ag UM oo 
‘The impostor is cursed in the Book of God; 


Not even an iota of respect does he enjoy in His presence. 


US at ahs Be US af hc aed 
In the Torah as well as in the Glorious Word [the Holy Quran], 
Tt has been decreed as severe chastisement, 


iy Spee Po bo ai Act 18 A Of 
That whoever speaks the least bit of a lie against God, 
Shall be killed—that is the only punishment for this crime. 


ifn Si Le fs Bac of A 
This, then, is surprising negligence on the part of the Omnipotent 
God 


That He sees such a mischievous one, 


be 7’ Urey cll Ze 7 ii JP we & Ub ut 
Who has been occupied in fabricating lies for twenty-five years— 
Every day and every single night this has been his occupation— 


WILE GL pe of eh eth = Uy a1 in x 


Every day he fabricates a lie from himself 
And claims, ‘God said this to me last night; 


rats 
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&fekKenre MU iv es Lie Hin fA 
And yet He does not punish such an insolent man, 
As if He does not recall what He had previously said. 


Wee Welt SOG? AN Wve Se Fat. A 
Again it is all the more strange that when the ‘helpers of the Faith’ 
Try to kill or help bring about such a ones murder, 


agded Lure (eo Sole UF 
He [God] does not help them at the time of their designs 
So that by the killing of the ‘impostor’ the whole story may come 
to an end, 


Pi HAE 015 Sons 4 Ob Li by ows buts 
Whilst His own promise lay totally abandoned on the shelf, 


He casts not even a glance upon the effort and exertion of others. 


Buia ta Guts se BUCA Be UF i wh 
Is He not that God who is the God of the Furqan [Holy Quran]? 
Why then should He be so faithful to an ‘impostor’? 


Bile SUT pe pe tt Op eee ne (yee | 
What—after all—is this? Here is an impostor’ 
Whom God acquits on every occasion! 


Ur yO ee ee PI MEA 12 
When his enemies try to ensnare him with great effort— 
Effort so great they almost kill themselves in the process— 
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Ut Lb ed Soh wl ev cr ct ot o fF Obie 
Conspiring together, they fabricate allegations, 
And accuse him of a hundred lies and deceptions— 


Ue Ar gua |e te Ut 2 Ut el pt & A 
Even then—they remain unsuccessful in their objectives, 
And that which they say a hundred times goes to no effect. 


etx Yi gl OO etn tA UK Eb ut oti 
They desire disgrace; [while] here honour is bestowed. 


Is this the end that an impostor is supposed to meet? 


eee be Ut Ws ue Ser Use etoile Leh et 
O leaders of the nation! O ‘helpers’ of the Faith! 
Think! Why does God not help you? 


ae Ll Pee er UIE B2cte ta fi sur 
You have no mercy, no justice, nor piety! 
So—for this reason—God is not with you. 


Boulter FS, fe heed shh KL Ul be 
You may well remember the time of [Henry Martyn] Clark, 
When he falsely accused me of murder by way of mischief, 


luz a7 oe PPE wet iF Byuete visite 
When you conspired with him thinking 
That, with your help, you may facilitate his fight, 


biel sxe rss Le Me Ue ave ey, 
But the God who is the God of the humble and the meek— 
He inclined the heart of the Magistrate towards me. 


Bi Ta RgBinwd A ee 
ox G5 OXG SOX; 
Oe Ox, 
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You were bent upon getting me killed, 
And thought within your heart that this would be an easy task; 


Li Hele 2 Lis fe Er ree 
You wanted this man to be hoisted upon the cross 
So that you might have this tale to exult about: 


Ve Ul oe 25 a 7 vob. & bo ELF 
‘He was a liar, he was an impostor; wherefore, he received this 
punishment. 

In the end, God Himself stood up in my support. 


Invie Ue Kt Ley LF 6 wiz Jb Ue x us 
The entire account of [my] exoneration became evident to [the 
Magistrate, Captain] Douglas; 

Thereupon, I was honourably acquitted from there. 


(ee GAS Sol OE (Cobar BOS 2h pi 
I was accused of murder—a serious matter indeed! 


This charge issued forth from a priest. 


SIF OL eR BF Se SI Se pew e ife 
However many witnesses there were—they were all against me. 
There was even a maulawi [religious cleric] who would boast this: 


bibs/G ee oir CebGliy doi” .% 


‘Look! This man will get his punishment now— 


Now, he will not escape without severe punishment! 
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BP ee Nee ele as PEK ot Sut ble Fi 


‘There are so many witnesses that his guilt has become evident; 


One of two things is now certain—prison or the cross.’ 


Sobor 07 S06 Se BE F US be SU 
Some even engaged in [praying for] curses with great enthusiasm— 
So much prayer that their noses were worn down in prostration. 


sur GA OSE YS wi ft Aw 2 ap 
In short, they spared no effort whatsoever; 
There was trickery on one side, while prayer and prostration on 
the other. 


+0, < a aes o, ‘ Yu ’ 5 . an 
ene SSA Syl BE OS eee Ty 4OLw A 
In the end, God delivered me from that fire; 

However many enemies there were—He cared not one bit for 

them. 


Vr haa Fo BO SN lee er eed dee 
What is this [strange] kind of grace’ visibly apparent from Him 
That He has [now] become the Helper of an ‘impostor’! 


sia ie wt oo Cub oF LSS rus SG SA 6yi 
It was His obligation that—remembering His promise— 
He would Himself smite the neck of the ‘wicked liar: 


2) ZK Ube Se as ra) BLEW $ ne Sb ue iS 


If He had fallen short of displaying His own hand, 
Then at least He could have easily lent you a hand. 
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Ge Oe GO ow cone A poic Pu Shu Vol. 
What happened that He remained aloof from you? 
He granted you no help at all, nor heard any of your supplications. 


wt abn BF Gl eee ws iT FS eS 2 
He exonerated the one who was the ‘impostor; 
But laid to waste every endeavour of ‘His people’! 


Ge Sow oe i ahh is APSAT mee” 
All their effort and exertion went in vain— 
Whatever effort they made, was ruined. 


if AF SIG AS ere oie es 
Is not the ‘triumph of truth’ the promise of God? 
Just open and see the Holy Word of the Mighty One! 


S24 FSF wy GAP 3H 4 Sebet ut zeteut4 


Why, then, was this [promise] reversed only in my case? 


Or was it that your own mantle of taqwa [righteousness] was rent 


asunder? 


KI OO bo & LAGE ee Se Fal 
Is it not strange that despite you being [His] ‘friends, 
Everything transpires in my favour? 


et Ls 8 x Un ol Aire Fu SU AA 
Again, it is not only this single instance; 
At every step I am blessed with the favours of God. 
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(Pgh eLULY ee La LO” Woe 
Look at the man from Bheen, whose name is Karam Din— 
Who even lost sleep in his fight with me— 


Cte Tots Ob? Be EO 
For whose help there was great passion among the people, 
Whose faults were glossed over by every enemy of truthfulness, 


bie BET onl by UF os AE x Ux a bur 
Who was supported by all unjust and erring people, 


For whose help maulawis had come forward— 


ZL eS Pi Ly ZESL cho SE Ne Yo 


Among whom there were such who would come rushing forth, 


And would display great cunning in presenting their testimonies. 


Gite cl sh Gb r + Bes wf es Oe 
The plaintiff, too, was displaying cleverness, 
Fabricating hundreds of statements contrary to the facts. 


EE pt Se EU FL UG os fi Cee 2) 4 
He received the punishment in consequence of his evil deeds 


Along with which, he was also labelled a liar. 


8 2 2 6 diy nee o758e Cle orett 
‘Great Liar’ remained his title in the official records; 
The conceited cleverness that he boasted came to naught. 


(6 ee UF oF EF We (oa Kod dP incl 
O people of sense and reason! Beware! 
Cleverness is useless; taqwa accomplishes the tasks. 


Ter rwrree 
ox GG Ox 5 OXG; 
(ok Oxex Oxy 
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oe nee 6 Usb re a fstiatiae Fz 
God Himself is the Helper of the one who is righteous; 
‘The end of the transgressors is the punishment of Hell-fire. 


bee UF ce 72 SU? Gi Gea? i Z eee 
Piety is the root of all virtue and good fortune; 
In whomsoever this root remains intact—all his deeds remain 
intact. 


Ue at of Lal Fe UK et LL BY 
It is indeed the believers who ultimately triumph; 
Exactly thus will you find in the Word of the Omnipotent One. 


be ole nw Pt Wott bs Ma F YS 
Now, show us any impostor in the world 
Upon whom is bestowed this grace, this favour, this bounty! 


wr OF eg Lu UP Ce en) Maer 
The punishment of this evil deed is death, not love! 
So how could God come to like this behaviour? 


It Sows eh LEY I Vi ake ei B vw 


Was this treatment the reward for imposture? 


Was this the promise given regarding an impostor’? 


Waa) ers Cal Cia W 03 aia i ore 
Why is He such a friend of an ‘impostor’? 
Or is He unaware of the fault and has been deceived! 
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dy OF OS F BST Ke Awite eI ays 
After all, there must be something which earned His friendship, 


For no one loves an evildoer, 


Zu we 28 iF 2 ee eee 


Having accused me of evil; even then you were seized. 


These, too, are Signs that have been manifested. 


Up cede Sie al ote Uy te asf 
Nevertheless, there are other Signs we possess, 


Which we now set forth fearlessly with God's favour. 


CEMA UB 2 Ua Fos bie ere LQ UU? 
The heart in which His name is saturated with love 


Is itself a Sign; moreover, all its works are Signs. 


es at owe 37 Je One Pay av poe 
What insults have I not endured from this generation— 
From men as well as from the uninformed womenfolk? 


Zo eis fb oe F wil Zn Sous Ao WE ul 
Tn their estimation, I have become evil and wretched, 
In their eyes I have become a kafir [disbeliever] and a dajjal 
[deceiver]. 


Uw EP ob ew pe Ub SoZ FEF A 
I even became an impostor in their sight; 
Became faithless, corrupting the path of truth! 


Gg OX 0g OKO Gg ONO ONO 
oO x5. Ox ex OX! 
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Ue og die he Ub Ue WF 4 FSI ys 
But may my life be sacrificed for such ‘kufr’ [disbelief], 
From which is attained God— Creator of the world and mankind. 


Cee 2 ee fee MIS pda cs 
Accursed be such a faith that is less than this ‘kufr’— 
A hundred thanks that I have become the beloved of the Supreme 
[God]. 


he US OF 26S LLY a evil BF a tx 
Through this very path the Omnipotent God takes one by the hand; 
How could those captivated by anecdotes know of its value? 


Bi NE hte te ye Uele tu lie ds 
Gods revelation is indeed obtained through this luminous path; 
Through this very path is revealed the Beloved'’s pristine beauty. 


Noprae eae CIs 
AAR fee perX , 
O accuser! The Omnipotent God is not with you; 
This ‘kufr’ [of mine] is a thousand times better than your faith: 


Barahin-e-Ahbmadiyya, Part 5, p. 1-24, Rahani Khaza’in, vol. 
21, p. 11-24; see also Barahin-e-Abmadiyya (English trans- 
lation), Part 5, p. 11-41, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


HOMAGE TO ALLAH & 
PROPAGATION OF TRUTH 


Birger apedge pet bots Ute: Ses Las 
O God, O Helper in exigencies, Overlooker of faults and All-Powerful! 
O my Beloved, my Benefactor, my Sustainer! 


Ase ee Uf U5 Ub Js Sp F niet er Pr 

How should I—O Beneficent Lord!—express my gratitude to You? 
From where should I acquire the tongue that would enable me to 
do this task? 


Hehe IE Si hor lo eee: Beg Lee UI 
You saved me from the ill-thinking deniers by testifying on my behalf 
Yourself, 

With one strike You vanquished and humiliated the enemy. 


Abe pfs Ske £ RGEL Muse el 26 
Those who serve in Your cause find their reward; 
What did You see in me that you bestowed such grace and blessing 
upon me again and again? 


Nrrep este GSE LI Mepelee Ba wher 
I am in awe of Your works, O my Benevolent [Lord]! 
For what deed did You bestow upon me the robe of Your nearness 
and close relationship? 
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aN Susi ste J 2b ig Un Unliptoe ke punsees 
I am but a worm of the earth—my Beloved—not the progeny of 
Adam; 

Lam but a target of people's hatred and reproach. 


y Pa re ss - et 
Mhars& of bib pIe Svcs oA Cee 7 - 
It is sheer grace and favour that You chose me, 

Whereas there was no shortage of servants in Your court. 


Nineteen fet IF Us oz Lf eu L Aa en 
All those who professed friendship have turned into enemies, 
But You—O Fulfiller of my needs!—have never abandoned me. 


Kyo PLkLe tha 4 SUbU seth ae ret 
O my Friend, the Unique! O Refuge of my life! 
You are all I need and I cannot do without You. 


MV bb bs C4 Uf Lbs 4 HiponeSenSeLpI 
I would have died and become dust had it not been for Your grace, 
And then who knows where this dust would have been thrown 


away? 


dey IOI ob Sty Usseles Le UTS esc Bt 
May my body, life, and heart be sacrificed in Your path, 


For I have not found anyone as loving as You. 


We i ioe ie oe EG as ose ee 
From the very beginning, my life was spent under Your care; 
I remained in Your lap like a suckling infant. 


SO SOY 
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Ae a FS tear ad 2 But UIE 
In the progeny of man, I did not find the fidelity that You possess, 
Apart from You, I have not seen any sympathetic friend. 


Ae Lath Sn Suir Jet ef Fur Surf Ly 
People say that an unworthy one is not accepted, 
L, however, found favour in Your court despite being unworthy. 


Ener jut Se Pree Sen Se be hi 
So numerous were Your favours and blessings upon me, 
That even till Doomsday it would be hard to count them. 


boxtrde gi xnbur sls Ae ig Uk das! a Zoe eT 
You made the heavens a witness for me, 
The moon and sun became dark and obscure for my sake. 


Aabde ut zuturcuzet 2 Le dD ce FLusvLI 
You even sent the plague for my help, 
To fulfil those Signs which are the basis of truth. 


MBF i SG 6 gt be tb os Of ee ee Ne fin 
All schemes [of the opponents] came to naught when that calamity 
struck! 


All plans were blown away like dust. 


MEI pM px SOG & Ihe PEI mir 
You bestowed fame upon me in the land of India, 
That spread everywhere in an instant like lightening. 
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Me Deion ab Gwe oe Unf pT LI ubic uly 4 
You have sent down Adam here again, 
So that the tree of truth may bear fruit in this land. 


Ate EZ LING Ute fp SLLESY 
People may babble a hundred times, but Your will is different— 
Even the angels are not acquainted with Your secrets. 


MI SGea rt oF Pape peep a 
All loss and gain, all adversity and prosperity, is in Your hand, 
It is You indeed who makes someone helpless or mighty. 


WEIS Ee chair Job sb eFeob lr 
You seat whomsoever You will on the royal throne, 
And You dethrone whomsoever You will, with debasement. 


BC ss F opt Lily VSN pe i Uno 
L, too, am a Sign from among your Signs in the world, 
Whom you have made the pride of the nation and the Faith. 


Ws hye Gu Re SC eb Ap sth er? ob Gurl 
All kinds of tribulations befall the glory of mortals, 


It is Your kingdom alone, that endures forever. 


Mobaie ST UIFeUer Ur sie Peg lier 
Honour and dishonour are all dependent on Your command, 


By Your command comes the autumn and the breeze of spring. 


AS ss %eAh via Peele Ww Csioe. Uz x, 27 
You made one such as me shine in the world, 
Who, O my Master, can fathom the magnitude of Your secrets? 


ee >. . i 
x Gg OXG 5 OXO GOXC 
px Ox @rex@xe) 
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Mletewe ztuel Ur CHE Gye pele 
How wondrous are Your works, O my Sustainer! 


You bestow the destined fruits, even by force—though one may flee 
from them. 


ee ey) i ey Lb ioe 18 oe 1a 
From the very beginning I loved solitude, 
I hated fame and disliked any kind of prominence. 


Ae Sie BOIL VrGe Herp Li ks 
But You Yourself made me known by Your own hand 
I never asked for it, You indeed brought about all of this flourish- 
ing garden. 


ABW S327 Uwtutuxot bY fh AVP ALC USUI 
Why do they blame me for the command that I received? 
And who am I to reject the command of the Sovereign Lord? 


Ki SNe ae* une of (poe oy Kui ub 81% ra —/ 
But, having once been commanded, I have to do His bidding, 
Even though I am weak, helpless, and melancholy. 


* ‘ go a s ~ g 
Moet Lp el UX 68 7 US NT en A frin gets 
Inviting every vain talker to the truth is not an easy task, 
At every step one encounters countless trials and hardships. 


1G, Ae Use Fis Ge Utz Hrndhe cre SZ 


My supplications of day and night have reached heavens, 
But my call could not penetrate the hearts of the ignorant. 
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Avie AIA 6 co las ehhut Js US i “aa 
Hearts are all in the hand of God’ decree; If God so wills— 
He could turn them towards me, so that they are drawn irresist- 


ibly to me. 


Neh) eae or ee eo caf) 
He could also—showing some miracles—suddenly soften 
Those hearts as hard as the rocks of the mountains. 


Pomel ici waareh VUES if LF be LI 
Alas! What did my people gain from their rejection? 
Hundreds of homes were rendered like caves by the earthquakes. 


Wisi 22 PNG Gb OSC PPE at D5 
Righteousness demanded that they cast a glance upon these times. 
It also demanded that they should have waited for a while with 
patience. 


srr btLI£ AIF Ao Hs aaaiay 2 peo 
Had they traversed all the stages of knowledge? 
Was there not a dark and murky road before their eyes? 


sal f £ ue od oe vu Ue of a e_Olinee 

The longings that I entertained in my heart remained unfulfilled; 
Those to whom I had looked for support again and again became 
my mortal enemies. 


KA ein ul AEE i StF tho Sek ht 
They have deteriorated so much that no improvement is in sight. 
Alas! What were my expectations and what has came to pass! 
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Wat elope de Sy aot GLI Loe 
To whom should I relate this story of my broken heart? 
For they hate the idea of even meeting me, let alone listening 
to me. 


op eae Asti eG at Fb bE 
What should I do and how should I give away my life, 
So that they, who are so prejudiced, might pay attention to me? 


Breink wel fe BF A ene a) 
So many Signs have been manifested by the grace of God 


That seeing them even Satan has become dejected. 


Avb te Abr r Shs bee fofy ie Pz 
But most of the opponents have no shame and modesty; 
They see hundreds of Signs, yet remain engrossed in abuse. 


BSG Se UES Oe 22b isa eS Us le 
A heart that is pure does not require too many Signs; 


A single Sign is enough, if the heart is God-fearing. 


THOUS GWU Oya PEt 08) Claw = bZ us 
The day dawns for the enemies of faith, but night descends upon 
me— 


O my Sun! Rise forth, for I am restless. 


MEGAMAN GE (a3 % poi ped Nie pt 
O my Beloved! May every particle of my being be sacrificed for You; 
Do turn the tide in my favour, O Driving Force of the universe! 
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AL tht iS bn SM cP gle 
Pay some heed to who is bewailing in Your alley; 
This head will be lying in the dust if you do not come as my Friend. 


Ae Ube on ee Pe Or eye) Ui od 
Help me now with the hands of Your grace, 
So that the ark of Islam may safely weather this storm. 


Meta ery tse ee ee ay 
Do now please overlook my failings and shortcomings, 
So that the accursed enemy of the faith may not rejoice. 


Ais Ment of ftp Cir Unb Sh pb uring 
Apply a balm on my wounds, for I am stricken with grief; 
Hearken unto my supplications, for I am utterly mortified! 


I cannot bear the sight of the fragile state of the religion of Mustafa 
[the Chosen One]; 


O my Sovereign Lord! Make me victorious and successful. 


Mer of AI e692 pit ECT AKL 
Will You let me be buried in the dust before the purpose is achieved? 
This is not what I hope from You, O my Refuge! 


BLS AS UKE I BUN ke oF al 4 puel SP cin 
O my Lord! Bestow your grace on Islam and save it Yourself— 


Do now listen to the cries of Your servants on this tattered 


vessel. 
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Ho Lt ee selg ay Ces aso ees 
Sin, transgression, and disobedience are rampant among the people 
of this nation; 

Clouds of gloom are spreading, and the night is pitch dark. 


dor$n3 Ay (here yD Vis W-< & by é UA a Uy ? & i 
A whole world has died thirsting for Your water; 
Turn in this direction—O my Lord!—the flow of the river. 


Kes Jarot he i SF Ke Ae EN nt 
We are at the end of our wits, caught in these tribulations; 


Have mercy on Your servants so that they may be liberated. 


Mar seb Kose uf FA ni OS OA 
How should we deal with things, for no plan seems to be working 
Against these calamities that abound all around? 


Ag, i) NF ys 2 69 UI UT Wiican sle ofa 
Come—O my Saviour!—for this boat is about to sink; 
Autumn has overtaken this nation in the midst of spring. 


Wie Sse WO Ce ee hu be Js yy 
The light has left their hearts, and their minds have turned obtuse; 
Every heart is relying on its own perverse thinking. 


NEWS ILM uf Fut edi sL ALY? 
That which we thought was a pure and clear drop of water, 
When we looked at it carefully we found a thousand germs 
in it also. 
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HE MYUE,2TL yt SA pO ile a Cm 
The far-seeing telescope of cognizance found filth everywhere; 
This epidemic had eaten away the fruits of every branch of faith. 


NpSi Ne SSF eV CPU ET me citlect 

O God! How can this spiritual irrigation be effected without You; 
The garden of piety has all been burnt, and the remains serve 
merely as a shrine for the Faith. 


es phe le7 eC bie cys wind Nee area 
If anything can be done—O my Beloved!—it is only with Your 
power; 


Otherwise, evil is forging ahead like a flood. 


Met 2 AoripitTsS UL en prt SW GA 
Show a Sign, for the Faith has vanished without a trace; 
Look this way so that we may have a glimpse of spring. 


he Ptae fo Feit Lr d S§SfLy wl 
How can Idescribe the slumber that people of this world have fallen into; 
And how much they abhor truth and adore falsehood? 


m1 Ji Ux Stet fun fbf errerne sui 
Their minds remain covered in veils even though they have seen hun- 
dreds of Signs; 
They have estranged themselves from Light and have opted for the 
ire. 


Mine Feit aonb Ben & 7s RG toes 
Had there not been such ill-thinking, disbelief would have vanished— 
Cursed be it, for it has corrupted even sensible people. 
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18 Suste done NL Ag, Ut os ee us bu Je bu 
Ill-thinking can make a mountain out of a molehill, 


And make a flock of ravens out of a single barb of a feather. 


ay sh ie 2 ae, 7 oe Ue Ls SPS AS nce x bee we 
People! Why do you transgress beyond the limits? Pray have some 
fear of God; 

Do you not witness the help of God coming again and again? 


bye tS Uxore A6sl FGM Gite Ase CHL 
Has God stopped helping and assisting the righteous? 
Why does He express love for a sinner’ and an ‘infidel’? 


W226 UF ee ore tod i Za es ae ys i 
So many Signs in support of an evildoer’! 
Why does He show these Signs? Is He, perchance, a relative of 
evildoers? 


Bis ENE os th BOF LOI see ae WY 
Is He now changing His ways and His laws, 
To which He had adhered ever since eternity? 


MMen gen E shee LP Ne eA AE LIGA 
If eyes were blind, then were the ears deaf too? 
Do you imagine that God is mistaken?—and you know all about 


me?’ 


ME GL Anu Sut be “IA -iy b Um LY 
He whose claim is based entirely on falsehood— 
If He should help such a one!—What, then, is the difference 
between truth and falsehood? 
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Ni Jo hs L Fast 7 2 oO SS a 7 Wy Ue 1s 
Has God remained forgetful, while you realized the truth? 
Did He remain unaware, while you recognized my afflicted 
situation ? 


Me. Un 4 ue Se Zs ot bel ror wee = RUG, 
Ill-thinking has rendered you bereft of reason and sight, 


Whereas there were countless arguments testifying to my truth. 


Ve HW AI UNE hut 5 of eX ssl Ulor Jb 
‘The darkness of ignorance and the fierce winds of ill-thinking— 
When these two come together—faith is blown away like dust. 


be Preike le sibs ee es cece ee ey: 
What would be the result of taking poison other than death and 
destruction? 


Ill-thinking is a poison, so shun it, O people of faith! 


Moen Bae FUP Ut ek SP Ws Aiyt hy ur va eK 
Thorns are sown in their own path by such ill-thinking people 
Who are devoid of shame, modesty, and perseverance. 


WA E Uf & bo Ne fue 4 ze SAAS FZ EK we Y 
This misdeed is at the root of mans ill fortune, 
But who has the power to change destiny? 


dete SUsnfit ESF Us Un SPL E hutUbe* 


We are a hardy group and are not concerned by anyone’ ill-will; 


We are stout of heart, and we can endure great pain. 
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NPN pst Nb2402 Hf Ut ZI Cw et as bia & 
It is not good to challenge the one who belongs to God; 
Do not lay hands upon the lions, O weak and emaciated fox! 


Mahe FEA So Peo ES broker supe 
The Benevolent Lord Himself stands by me on this path, 
Do not therefore try to block my way, O mischievous people! 


NM pewtaltofnve EWS G33 Se Wer 
It is the way of God that He Himself manifests the distinction, 
So it may become clear who is pure and who eats carrion. 


een Se Net Swoosh 
I see a Helper of mine behind the veil, 
His sword is drawn for whoever tries to attack me. 


Heb A si Lenin Cm eo Obes 
If the heedless enemy were to see that Arm and that armour, 


He would lose his senses and forget all animosity. 


Ap 2b uf f 7b ve? fe 7 asi os ble og) 
Does this world not have a Creator and a Judge? 
Where, then, can the evil-minded transgressors find refuge? 


My, tee dep 6 bux? 98 Cie Se 
Why are you surprised if I have come as the Messiah? 
The very spring breeze breathes the Messianic spirit. 


HIG OFA Ur? Lela APRN LT 2h 47 
There is a fervour in heaven for inviting people towards the Truth, 
And angels are descending upon the righteous souls. 
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Mts St Sune FAR Or Ce AISA Ne LT 
‘The liberal-minded people of Europe are inclining to this way; 
The pulse of the dead began suddenly to beat again like the living. 


Lb ig ei Boutin A Cid Ps Hh tS ak Ut af 
The intellectuals are now bidding farewell to the Trinity; 
They are once again wholeheartedly devoting themselves to the 
fountain of God's Oneness. 


My ate ec AP bo oh OF Ss Fbfe Leb th 
A beautiful flower has blossomed in the garden of this nation; 
An intoxicating spring breeze is blowing from the garden. 


MAC i OntS oY Ayes HOE Shaye peti wt 
I can now smell the fragrance of my ‘Yusuf’ [Joseph]; 


I wait for him, even though you may call me insane. 


B99 OSS 4 UI OF Wii F pee Xe Bry 
Everywhere and in every land idol-worship is on the decline; 


No longer is man-worship viewed with any honour and esteem. 


Melly oft éreoads lv JF Oe seg & ce UkT 
A wind is blowing from heaven announcing the Oneness of the 
Creator; 
Hearts are with us, no matter what the tongues may be endlessly 
chattering. 


HE Wot US WF Ceeallelee Cael ole clare bgnenl 
Hearken unto the call of Heaven: “The Messiah has come! ‘The 
Messiah has come!’ 


And hearken unto the earth: “The victorious Imam has arrived! 
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NEUZ OI? SE Nye! Ui aS Sah ye ob UT 
Heaven is showering Signs and the earth proclaims: “This is the time! 


These two witnesses are restlessly crying out in my favour. 


Joes Bil LIST ae a as elise SIS FF ol 
Now—O people!—you will find peace and comfort in this garden 
alone; 


There is still time. Hasten, O you who wander in the thorny 
wilderness! 


Mw esi SSELbis Invest ee Tow L iN 
After a long while has this cool breeze begun to blow; 
Only God knows when such days and such a spring will come 
again. 


MAC LSS et FI SF We FniF om OF auth at 
O denier! Is there a limit to your denunciation? 
How long will you go on adopting the habits of Satan? 


WW UNZF He Gun Leo be wBrL Af zi ot 
The edifice of the dispensation of Ahmad —whose foundation was 
laid by the Lord— 


Is today being completed, O my dear fellow countrymen! 


Aww Ae ea FSU bag ek a 
‘The Garden of Ahmad is now home to the spring breeze; 


With whose inspirations man is able to hear the discourses of the 
Beloved. 
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Mest T de Alek V2 08 Faas eos chee cus 
Otherwise, what is the worth of a religion or path, or doctrine, or 
faith, 

Upon which the Light of Truth does not fall like the shining sun? 


ANKE dy Jl « Sut ae Cusp bet Lous S he 
My heart bleeds at seeing the extent of peoples rancour; 
They try thus to trample underfoot this shining, royal pearl. 


gi te x Sut Lhe SASS tess n3h 
We are—every instant—ascending to new heights, 
While they beckon us to hide in a cave. 


BY RO OS Sur LEA S03 Fup fs His be ds af 
The light of the hearts has vanished and mere formalities of the Faith 
ave all that remain, 
And yet they say: ‘What is the need for anyone to reform the 
Faith?’ 


& ei y ~ oe V4 
Aye ibs Ut % S Ut calls UF 6 UTS? ot 26 oS 
They sing a tune that the heavens do not sing; 

Their intentions are contrary to those of the Sovereign Lord. 


Nts Min ozb nie Cs omen Wet 
Alas! They have become a ‘serpent in the sleeve for the Faith; 
They have grown fat, but the Faith has been rendered helpless and 


poor. 


oi Sea iter ioe Fb24 On? ye oF ol 
Friends! These troubles have bent my back! 
I would have perished had it not been for the grace of God. 
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biue Shue elit Ut th Sibu ef! 
This passion of mine is fathomed only by the one who himself bears 
this passion; 
This pain of mine is understood only by the one who himself is 
broken-hearted. 


seo br Se fA See nu kta Satur 
Who cries so that the heavens has also started crying with him, 
And the eyes of the sun and moon have been darkened with 


sorrow?’ 


Mag Ut e foot Sut poke MWe San oy 
They are not ashamed in calling me an impostor; 
What kind of scholars are these that are ignorant of the other 
world! 


Ube Aan £ sixteen IRV 2s SLEEVE 
How could another know the kind of bond I have with the Beloved? 
He has become mine, and I am devoted to Him with my very life. 


Mt St Ut Un” Ut KA ic Uae ee eT Ut 
Iam at times Adam, at times Misa [Moses], at times Yaqub [Jacob], 
And at times I am Ibrahim [Abraham]; my progeny is countless. 


IE Nf as ee af slo Ix oe Le eee 
Lam the tree that bore fruits resembling Dawtid [David]; 
I became Dawtid and Jalit [Goliath] is my prey. 
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Wee re alate eet A Fe Lites 
Being the Messiah, I too would have been put on the cross 
Had I not been named Ahmad, upon whom I place all my 
reliance. 


NG 6 tas ula ¢ x oF Us SFnutesputuduifiu® 
O enemies! When every moment I am dying in His path, 
What do you hope to achieve by waiting for my death? 


Meh EN intl bPre pet Wie hehe oy 
Within me—from head to foot—is concealed that Beloved; 
O my ill-wisher! Beware when you try to attack me! 


deus ie ne tS Ua Say? a7 wtf 
How should I praise the charm of my Beloved and what should 
I write? 


Whose single grace helped me traverse the flood of the base ego? 


Ah Fave SSSI AT Lu SIV bx Ub 10 UI 
My cognition of God grew so immensely that 
I was deemed an infidel in the eyes of those who are far removed 
from the courtyard of the Beloved. 


ET 4 & L ps Vi AiZ nx bufud Mice gutiul 
That luminous Face illumined my eyes, 
And the secrets of the Beloved were disclosed to me. 


Ms Ee PRUE oH Gs Ti ST Po WL fF 
O people of my nation! Come hither for the Sun has risen— 
Why do you languish day and night in the valley of darkness? 


HOMAGE TO ALLAH & PROPAGATION OF TRUTH 


AC UI 9 GLEAKUIE A Ane F Un POE Se Cyr 
How strange that I am an ‘infidel’ and you are ‘believers, 
Yet, still, that Friend of the chosen supports this ‘infidel’! 


Nis 6 Use & Ete Klas os atl he ot race 
How strange that God helps an ‘infidel; 
While in fact He should have been a friend to the believers! 


Meh Bau EP StL UF FT Slr FE se SESH 
Karam Din, who unjustly attacked me, 


Was also a righteous man in your eyes; 


Ah el Of Bs tg (503 F% BU eG eu 
I was not helpless, as the succour of the True God was with me, 


And revelation of God promised me success again and again. 


Ny JY oe 6 4 iy pe FSF Gord ibs 
But he did not see me, for his eyes were closed; 


He was then punished and earned a lasting shame. 


ie jut cl x Ut ee Wut Us CUI EF ct 
He was written down as a great liar in the official records— 
A label he can never erase till the end of days. 


ip on Sik eed ere eNevre “bust 
Tell me now: Who was granted help from the Holy Lord? 
Why was the righteous person of yours apprehended disgracefully? 


Again, fear God, and look hither once more, 
How my Friend saved me again and again. 
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Ain Fst BL ut £ F pitty & uz? be SF 
The mischief-makers conspired to kill me and shot their scheming 
arrows; 


They became the friends of Satan and his cunning progeny. 


Me Sh a? F OMT 24 wt SiS fi UP LOA 
They came together as a horde, fighting down to their fingernails, 
But none of their plans succeeded. 


Wee) ae Ene wie Suit £f 
I was in their eyes a dajjal [deceiver] and a disbeliever; 
Sparks of the fire of takfir [declaration of disbelief] kept flying 


constantly. 


M6 et i Se by Hl ele Se eter 
Now just reflect upon this affair in all honesty and answer: 
Whose hand is it that wards off the enemy's onslaught? 


Mer A Sy Peale Us ZEST Ze fi a Ut 

Why do you not reflect, and what are these veils that cover your eyes? 
Alas! My heart feels the utmost pain and anguish again and 
again! 


34, ue igs = Ih I USE 1 bh be 6 ULI A ~ 
Had this been the work of man—O weak of faith!— 
God would have been sufficient to deal with such a liar. 


Ae 6 Ue tS ont Boos SFL Wyre 2h 
There was no need for you nor for your machinations; 
‘The Sovereign of the world would have destroyed me Himself: 
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Me Pyne AWE’ sles Cen 69k ve Fst 
He is Holy and Transcendent above all, He does not help the liars; 
Otherwise, all faith would be lost, and the truthful would be put to 


shame. 


oars EN iweget Ut Sif See bnlfe Aust 
How can a liar be the recipient of such succour? 
Have you no fear that you attack me so brazenly? 


AhUnbn tbr Ma? LE ALIN Oe ei bf 
Show me if there is an impostor in the world 


Who has been helped by God again and again like me. 


my Oo ae 2 oe 
Ay ft@ SUMAN GUL Sy eter ee —! 15) G Hi 
The morning sun has risen, but these people slumber on; 


They hate the day and love the nights. 


Apes ol Louncah bt UN week st Pe Ou 
They harbour malice towards light and are devoted to darkness; 
You will not even find bats (so devoted to darkness) no matter how 
hard you look. 


IPF eps Ages mutt Father Shey 


The sun shines above them but their eyes remain closed; 


They die of thirst though a refreshing stream is flowing by their 


door. 


As Ke WU6 a 6 es pF Uy eu abofiyiecky 
Strange is the state of those who rejected me; 
While their only job is to hurl abuse every moment, day and night. 
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bint alles Se Ie Lue Sumy Ay 
But if you ask them to name some such liars 


Whom God has been granting succour for years, 


Wels x bf ae Ue x 343 SRE Abt Ete 7 
They fall silent like the dead and give no answer to this; 
Their faces turn pale like one stricken with grief. 


Je des Vs ye Lu CFOLE Lp te dy 

They do not have the good fortune to devote any time for the Faith; 
Seeing the glitter of the world, they have become infatuated with 
We 


ME oly Se SH 9 yd Ue a peb-Ve GunZ & 
Is this an act of faith to shy away from the right path? 
Is this piety and virtue; is this the way of the righteous? 


eet Keut Std fade Ker Ghre bey 
Have they taken an oath or is their fortune twisted, 
That they turn away from the bright day and opt for the dark 
night. 


DP Nt Gare Ne rLiyl cz of bx ek got Lbs 
The proof, like that of the Prophets, was completed against them; 
Their objections against me are such as would apply to all Prophets. 


MALS SS ow VL aid aS ya eho 
Whatever they say regarding me out of malice applies to all [Prophets], 
So will they forsake them all and adopt disbelief ? 
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Ms Artie Sol ed, REBEL LEANE LE 
By calling me a disbeliever, they put a seal on their own disbelief; 
This is their own true face, I merely show it to them like a mirror. 


PEI ge fire Ne Coie er rdhtea ob 
Lam more than sixty years old now; 
It has been thirty years since I made my claim. 


we bb gL wv £ 6 Ai bt ke 
I was forty years in this transient abode 
When I was honoured with revelation from the Lord God. 


Me hletnLeb S744 6 oie 
Did I live all this time as an impostor? 
Stranger still, oceans of divine succour were released for me. 


IH N93 5% CP 2% p10 x UELh esd bre cr eay 
At every step did my Lord grant me Signs; 
Every foe was struck down with the sword of arguments of the 
Truth. 


keh axe egcii a eee og ePaiidre rye 
My Lord granted me such favours by His grace, 


That they served to reveal the meaning of the verse ‘I have com- 
pleted [My favours] upon you.’ 


Wes a US Pal os hx Leo H eile Zul 
Even ones shadow disappears at the times of darkness, 
But in all dark hours He remained my Friend and Consoler. 
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de dF SLE at of F & deat bite 4151 
A liar never receives help to such a degree; 
If you do not believe me, then bring forth a few precedents to the 
contrary. 


M99 flesh Rb Ye UT PM Seunit lA 
But if, however, you fail to produce any such precedent, 
Then beware of the wrath of that Protector, the King of both 
worlds! 


Net SS a% Fb A mM Fé SLA US ete 
Who told you that you are free, 
And will not be held accountable even if you commit a thousand 
transgressions? 


Ak nF PtSi Sx 23 eid or wie O57 
To proclaim, ‘We wronged ourselves is the way of the righteous; 


Do not spit venom from your mouths; you are not the progeny of 
snakes. 


BS 9 Spe Woe sPs 24 Js I AI AML ISLE 
Scrubbing and cleaning of the body is not a hard task; 


Only those who cleanse their heart are righteous in the estimation 


of God. 


Ate cst LL WSS th Si my U3 f wu ra 
Just lift the veil and take a look at the state of your faith 
Lest—in calling me an infidel—you yourself become deserving of 
the Fire. 


HOMAGE TO ALLAH & PROPAGATION OF TRUTH 


Bt Unlutke ret r» PRG lee) 
Had they any decency, they would surely reflect what mystery it is 
That they desire to debase me, yet Ireceive greater honour and renown. 


Wee Entel E oh pil STEM UF eI UE 
What harm have their schemes caused me to this day? 
They came like pythons but were reduced to lizards. 


Beit eA Nw wt. Met LSA AG Po 
O scholars and divines! I do not understand 


Your rancour and prejudice in the presence of this Sign of my truth. 


BELSEL ot ord shore Lath Ios Ib ee S Gur 

When the Companions of the Messenger of Allah found the truth, 
They vied with one another to sacrifice their wealth and lives for 
i. 


Web newt Ae ee Sho eee HAE A 
But it is strange that, with all your knowledge and critical under- 
standing of the Traditions, 

You witness hundreds of Signs, yet you opt to shun and flee. 


Nab B39 SSA 3 HSI Cs Ut PAP ove Plex 
It is futile to debate with you if you do not possess 
The spirit of fairness and the fear of God upon which hinges the 
Faith. 


NAb F a Vs Us ob 2Lvobn Lig fay 
Do you forsake me for the glory of this world? 
How long will worldly glory last when the world itself is transient! 
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be pelt anti reof DU ular pete tinsel 
Who is it that secretly grants me victory in every battle? 
Who is it that always puts you to shame? 


Ke biNe gL Aou, web Lbuot SELIP 
You said that I would soon be destroyed— 
That I was but a meagre prey in your hands; 


Kee US Sn Faas pbs Sat b, LU bul Bet 
But what happened then, and who was it that so helped me 
That you were frustrated and suffered loss while I succeeded? 


LF SAMS FF Oe Bu Fete SE iM 
There was a time when even my name was unknown, 
And Qadian itself was hidden as though it was inside a cave. 


Meth be Shoal Bee se £8 2 BF OS 


No one knew me and I had no followers, 


But now, look how my fame has spread all around. 


Wiss ysp Noe ba Wit SR Bbw eh Weert sbigl 
At that time God gave me the news of this fame, 
And it is now coming true after all this time. 


ALS 0b Ae tut Mee Sauk LIF 
Open and look Barahin[-e-Ahmadiyya] which is my book, 
Therein is this prophecy; do read it once. 


pes) LA U4 Uy y! eS a 66ST US ar vs — 
Now just think: Can this be the work of man? 
What mortal has control over such matters of the unseen? 
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Mele Pigud 22 BUS oT Fs ules eis 
There is a clear distinction between the power of the Gracious God 
and the machinations of man; 
He who does not understand this is a fool—a dull donkey from 
head to toe! 


Natl st Lets 93 398 UVF et Ser cer 
Reflect—O you who would reflect!—for there is still time; 
Let go of despair and become hopeful of mercy. 


Nine Me eile Giro SE KS A Jer 
Just think! Whose hand was it which was with me? 


By whose command was my purpose achieved and you were 
frustrated? 


MS Aisle M7 KUT ee 16 SIL Lhn a ola Fie = 
What kind of faith is this—Pray tell me, O friends!— 
Whose fruit is despair and humiliation in every conflict? 


Nee May, Lh ntba PIL a Jes dha ? Be a Oi Oe aa 
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and a dajjal 
[deceiver]; 

Indeed, I myself am averse to their beliefs and their doctrines. 


Med Ut Ut te SS if Sit Wee Ss Sule reset 
If that which is evident from their character is indeed faith; 
Take care! I would never buy it even for a penny. 
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1 M8 4? UF wo Ut piel ob ub A & Us > ub 
I am devoted to the nation of Islam with all my heart and soul, 
But this is not the path that can be traversed by those who hold 


vanCOU?. 


Ay shas Ut dz U> at See Hite Wo tog zeus 
What fury of ignorance, and what colours has it manifested; 
That causes them to attack blindly for the sake of falsehood! 


Meh Ee Sera fui UF Me Sue Serit 
Be not proud of your faith, for it is no faith; 


Do not take it for a diamond, for it is a mere rock of a mountain. 


Ki Ent lf EU Se Spee Se vrubats 
You will beat your breasts with both hands and lament: O we are 
destroyed! 

When the filthiness of your ‘faith’ will become exposed. 


a ms ai G ° ° A 4 
Ay as le Ft es.0t Tis pa py are 
This house is about to fall; come quick—O arrogant one!—and see, 


Lest your wife, children, and family should be buried under it. 


Ae be eb e Uf ued x bneti bye at x 


Alas! What misfortune, that even after so much summoning, 


Their intoxication from the wine of heedlessness does not wear off. 


Aint yt ASE bes Dees ea) 

They do not come to their senses even after hundreds of attempts; 
They have fallen into a sleep from which they cannot be 
awakened. 
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Kes AUF 3 ee a a) ay oF 
Evil days have come—famine and pestilence have joined forces— 
Yet they fail to repent, so let us see what their end will be. 


Nabe le BeG aos Sout tote 

What an outrage! They say the revelation of God is now no more; 
And now, till Doomsday, this Ummah has to make do with mere 
tales! 


Ay ele & bur, wf uth z SE ‘3 Sie, one ~ 
This beliefis contrary to the Word of God, 
But who can take off the garland which has hung around their 
necks for centuries? 


et rare Sie glo CB wie: td a 145 08 
Even today God raises whomsoever He wishes to the status of Kalim 
[the one spoken to—as was Hadrat Misa]; 

Even today He speaks to the one whom He loves. 


Muy¥Ebe ZL Ye SUne th sh lis bs ne 
Why do you break the pearl of the revelation of God? Take heed, 
For this alone is the source of all honour and prestige for Islam. 


Eb ne NW Se Fo wt ride radu. 
This is the flower the like of which there in no other in the garden; 
This is the fragrance that even the musk of Tartar cannot match. 


beat he ve v1n- Ve agence eae 
This is the key that opens the doors of Heaven; 
This is the mirror that shows the face of the Beloved. 
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Mero Code Re AN GY 20a Pe ety 
This alone is the weapon that will bring us victory; 
This alone is the castle that is the citadel of security. 


Aair Ab Suse ur PF US pet SE ST 6 bis 
In Islam this alone is the means of knowing God; 
Mere tales will help no one weather the storm. 


Aes & SILLY? Oe 6 by bf lus Bs Ce 
Revelation from God is the only Sign of the cognizance of the Lord 
God; 

Only those who partake of it fully find that Friend. 


wp Eh fuig- Abs wiles fur wy oF GC co ols 
Strange is the garden of love, whose pathway is death; 
The meeting of the Beloved is its fruit, but it is surrounded by 
thorns. 


Wale PE OF 2 wee Glee Oly 4p 
The eternal and everlasting curse is stamped upon the heart, 
Which is not madly beside itself in search after Him. 


Nf x ay Kah atu aWpkriwe te Lay 


But how would those who have become worms of the earth find Him? 
Only those find faith who are restless to acquire it. 


KCL Ie Le shy? on re bao by ini GP Kh 


To call out in every direction is our mission today; 
Those of righteous nature will ultimately join us. 
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KET be de A PF ahr Sap UI le EEL Sasol 
Call to mind the days when the elders of the Faith used to say 
That the Mahdi promised by God would now appear very soon— 


Nye LVI IBS PGS ASR 2 USGS 
Was there anyone who did not enthusiastically long for it? 
Was there anyone who did not profess to love the one that was to 
come? 


ie Le Ene ww Se ST e372 ET 2c 4 
But, when the awaited days came and the fourteenth century arrived, 
The first to deny were these elders, these ‘minarets’ of the Faith! 


beens Ee 4 oA (2 U= sl Of vhs A 


‘The customs of the Jews re-appeared among the priests; 


These wearers of priestly garb became the enemies of the Messiah 
of the time. 


ais Perey | ie Lid Um Ut UNI B 
This was written in the Scriptures from beginning to end; 
How could it be averted—it is the mark of destiny, not a writing 
on the wall? 


Ni 9 le pe WN ol Bee OA Sere UR itis 
I came to this world in the manner of Ibn Maryam [the Son of 
Mary]; 


I was not ordained to wage Jihad and wars. 


gexe exes ox 
exe ex e 
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Bo ced ty ot BF al Ft oF eT As 
But if someone had come in keeping with their expectations— 
Who waged wars and gave them the spoils of war in 
abundance; 


Nye prin zi Ue FRB ae LE Sap ti 
The battlefield was wide open for such a Mahdi in our nation, 
And hundreds of thousands would instantly gather around 
him, 


Mth Aset of fF OT St In bE S bias Fe 2 
But it was the mercy of God that I appeared; 
Had I not come, fire would have spread and peace would have 
vanished. 


det whe AU YS SL oF Uzi Sho elt AS St 
But fire did descend when—despite witnessing so many Signs— 
The nation called me an arch-liar and evildoer. 


= fm Sito UP rp 
J fis se lt ot * of UF by Get AST Ue 
Iam certain this fire is here to stay for some time to come, 

Unless they repent with great humility and meekness. 


Male ge fF Llu tiene pl Ob Ot . 
Nor is this a matter of coincidence that could be remedied, 


For all this death and destruction is by the will of God. 


Mab) 1 Su SS tee bs Up asl esis Uk d= Ue Deary) 
God, who made man and gave him faith, 


Is not pleased to see them occupied in faithlessness. 
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Kee Sie SUP bE eh God etre UM wie leL 
Without God, without piety and righteousness, without honesty, 
without purification— 

This abject world is a wilderness; the plague hunts in it freely. 


Kel of ACUI UMS x OF Fe uy er Ub 
Fall not as prey to the plague. Become fully righteous, 
For mere verbal professions of faith are of no avail. 


AWN Gs 4 4b eel fist Abewiloer 
Tf you yourselves are not afraid of death, then at least have mercy on 
your children; 

Walk upon the path of peace—do not adopt the way to the jungle. 


he OS oF Of ve OF Cixt Spé mw eu LY 


O dwellers of the jungle! You certainly are not human beings; 
Some are foxes, some swine, and some snakes. 


Afr 6 ssl j oblc, 3 ; ev 6 pete asks 
O my Powerful God! Transform these hearts Yourself ; 
You are the Lord of the worlds and the Sovereign of all. 


MA ag 6 2 I | UR Be la Seiley 21 
To destroy or to create is not impossible for You; 
To join together or to rent asunder is in Your power. 


eater Kahrs a4 de of 2 Ot; fore Lg 
When You bestow a glance of grace, You make whole that which is 
broken, 
And then shatter it into pieces, pulling it out threadbare in an 
instant. 


Cexe gers! 
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bh as rele User be ee 99 Ast LSE gs 
You set aright what is broken, or break it once it is made; 
None can fathom Your mysteries, no matter how much one reflects. 


A ur 2h eee Ora Wee ser UL oP od Us ie —2 
When a heart is afflicted with the darkness of sin, 
It cannot be enlightened without You, even if a thousand suns 
were to dawn. 


Bey eat Re ef SFA aor LUT PF US URUI 
Desire for freedom is of no avail in this world; 
Being held captive by Your love alone is what bestows salvation. 


NB dy ELF @ ds Vee J sx Seed: 
What is the heart that is empty of the fire of love? 
The true heart is that which cannot find rest without the Unique 
Beloved. 


MeN ab ae hed se sa F eb Sie Kx UZ 
The first step on the spiritual journey is to negate one’s self; 
So, for the sake of the Friend, trample the self under your feet. 


yt 6nob2el UMUC! (ton S Hue % = Rag, 
The fruit is sour until it ripens; 
So is the faith arduous until love is perfected. 


Mz BLA aj ep et LVI bb Sh Hae 
The longing for Your countenance has turned my heart upside down. 
O my Highest Paradise! Do now bestow upon me Your fruit. 
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Base kofp Loria ses eo ff 3 J oly Ab ae I 
O God! O Provider of remedy for pain! Save us, Yourself. 
O the Balm of my wounds! Take a look at my wounded heart. 


fdligetie tt Ky StLerscrts 
In the garden of Your love I have seen wonderful fruits; 
Such apples and such pomegranates as are hard to come by. 


Mibnlyp hie AA aS Cat be Pete 
Without you—O my Life!—this life is worthless; 
It is better to die and become dust than to live such a life. 


MICK ere eee -& ol er ele Ue ne I 
Without Your favour all worship is futile; 
All efforts and deeds are dependent on Your grace. 


ML RE SALI ST Hu Ue Gaede Sle at 
Those upon whom You bestow Your favours are far from evil; 


Their faculties march in file in the path of Truth. 


Whee é Lis or pee a POs, gz NENG CE Re NW we 
Those held captive by Your love have been delivered from Satan; 
Those who gave up everything for Your sake began to flourish. 


ET os Cla! Js bur ye Cree ife Url 
The thirst to behold Your countenance is better than any other 
thirst; 

One whose heart burns with it has found the waterfall. 
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WF oe Uw in? em Oona 
He who zealously seeks You ultimately meets with You; 
He who has this restlessness, will at last find peace. 


NG on & ag 2 ff Sv es ols Sere FO 
It is a sign of love to weep and roam in the wilderness; 
How blessed is the eye that sheds tears for You! 


NPI a SF ale ff 40 47 Ft oS LOSE 
None returns from Your court empty-handed, 
But the condition for this path is to persevere and to abandon even 


the trace of impatience. 


My, WA 23) Rit Gu & Bt ese 2a, foe 
TI came with Your command, but, alas! 


Such wind is blowing as hinders the advent of the spring. 


We Ae a ea Cie eS ee 
People of the world have fallen for the carcass of the world; 
Miserable indeed is the life of those who devour carrion. 


A oe ve of Oe oe ebb AT fe Aes 
Abandoning the Faith, one ultimately loses the world as well; 
No one prospers but he who loves and adores the Beloved. 


Je 6 Sra agi 6 OUI eae Pepe fie GFL 

No colour is more beautiful than the colour of taqwa [righteousness]; 
This alone is the adornment of faith and this alone is the embel- 
lishment of religion. 
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Habhere dK sen 2 net Of Gir 22 
A hundred suns may rise, but there can be no light without behold- 
ing the countenance of the Beloved; 

This world, without union with the Beloved, is a pitch dark night. 


Aint Sa e® UA Fe Pi—Sie SI dg 
O my Beloved! You alone are Peerless in the world; 


Those who seek madly after You are the truly sane ones. 


Nike) 2-39 ssl 09 UE oy B (Use Ce eS URUI 
To turn away from this world is the trait of those madly in love with 
You; 

They get their reward in cash whereas the others only hope for it. 


5701 (008 Lvivwet ut Fie Sel CP eul 
Who is it whose deeds can be pure without the light of love? 
Who can show fidelity other than he whose heart is in anguish? 


Ads eM a Le les of PIS tp 4b Ind 
Who would care to love someone unknown with all one’s life? 


Who would be the mad devotee in this path day and night? 


NEVIS UW Lyf Seren Aticbiot 
Who would abandon comfortable sleep? Who would shun food and 
drink? 

Who would accept thorns in place of a garland of roses? 


ANY Si ey oy x a uF Bic b ene fer 
Love alone helps one traverse these dangerous jungles; 
Love alone makes one bow one’s head to the sharp sword. 
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ALG 26 pe SEL ty Leuba, 
Alas a thousand pities! They have inclined towards the world— 
Those who used to say that the world is but a temporary abode. 


TONE er lai et Use BTS 
Whoever you see these days is foremost in insolence. 
Alas! Those of righteous disposition have all passed away. 


Asbetreees pS ult ut < bys bore LE L CPA Use 
Their sermons from the pulpits are full of vilification; 
In their congregations they indulge only in abuse and backbiting. 


Wer er ee hes 7 Sn Gs bs sh 


Wherever you look, the world has become their sole objective; 


From every direction, it is towards the world that they beckon 
again and again. 


eee ee en eenie LSGLL HAF UH 
If they are pricked even by a single thorn in the path of religion, 


They scream and run as a donkey flees from a lion. 


Ate we F Lust, ASD ut rt Ai x Ui oF Ui x 
They are ever lamenting their failures; 


They care nothing for the Faith but are pining after the world. 


Teor Ee Oprledelty cup eae ee 
I care not for what people talk about; mine is a different talk. 
I remain devoted to the Friend even if a hundred thousand swords 
were drawn against me. 


Ter rwrree 
ox GG Ox 5 OXG; 
(ok Oxex Oxy 
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EA Lote df 2 Sub tepL wo SUAS Tie pe 
O my Beloved! Tell me how you would be pleased. 
Blessed will be the day when I lay down my life for You. 


NW bs Pe USE id jf pe — ond WE: paure se w9V, oe 
Just as You are far away from the people, so am I; 
There is no one who fathoms the secrets of my heart. 


KI nh POO 0-9 Cor ee cr Wl LA tt of we 
To think well of others is the way of the nation’s righteous, 
But I am hidden from them in a hundred veils and am not open 
to their view. 


Dei pelos oo ee sp blot tleutuin ze 
They are both unaware: Those who call me a good man and those 
who call me a bad man; 

For, of my inner self they haven't the slightest knowledge. 


ML WE LS Un Sar io =té MMA nbs ot 
I am Ibn Maryam [the Son of Mary], but I did not descend from the 
sky; 


Iam also the Mahdi, but I have no sword and no war to wage. 


As Bs we fs ee as (bee Ute ihe 


Iam not concerned with the conquest of countries, nor is waging wars 


my task; 
My mission is to conquer the hearts, not the countries. 


SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH** 


Kiswuntl or woe Sul (lox Sy Neer (Om 
May the Emperor be blessed—the throne and crown of India—for 
a long time, 


For under his reign I find the comfort of life. 


AAU ee URES oer eS 
What have I to do with countries, for my country is separate from all 
others? 
What have I to do with crowns, for my crown is in the pleasure of 
the Beloved? 


Be KIS Ise LUT UNI MIN Buia 
We are the dwellers of heaven—what is this earth to us? 
What enmity can the dwellers of heaven bear with the earth? 


Nags gift eet fF Pp OS F gst J bow 6 
There is nothing like the sovereignty of the spiritual kingdom, 
Even though the world has seen countless sovereigns and rulers. 


BF ie See G6 weaF Buns ee 2 ao bw 
Asking for honour and prestige of the world bears the stain of curse; 
Whoever wants can smear himself with this stain. 


bet r Jeune ctiS PALA UIP Si 2 APO 
What do I care for honour? What concern do I have with fame? 
If He is pleased by dishonour, I would sacrifice all honour for Him. 


Bo wi AS scabs Sig Ux beazuronE ula 
T have become His alone Who has become mine; 
Having shunned this wretched world I have found that Beloved. 
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AU hia vontie 3 call TF fel uneds 
I see my heart as the throne of the Lord of the worlds; 
I have attained such nearness that the Friend has descended into 
me. 


Ny Joe Lt etl ee eal IT CoAT Une Pr Fe i» 
Friendship is also a wonderful thing, indeed, that turns two into one; 
Love came to meet love riding on two hearts. 


KI ep ot Get I IS = re =a Une Jv a 
See how wonderful the power of love and affection is; 
One heart bows down to win the other. 


bets pM iS ue a OF IWF 37 yy on 
There is no path shorter than the path of love; 
Through this path the seekers traverse a thousand thorny deserts. 


OL TA are eA rei eh Ly! 
That alone is the secret-—O friends!—of finding Him; 
This is the alchemy by which one can acquire immeasurable 
wealth. 


Ned Go Si ee bots ae Cr te bk = er 
The arrow of love never goes amiss; 
Do not—O archers!—be lax in it, even for a moment. 


This is the fire that will save you from the Fire; 
This is the water from which spring hundreds of waterfalls. 
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NE WAL ihe Flip Faul Jat Ava Pb she UI 
Through love the Eternal Friend will come to meet you Himself; 
Through love you will wear the garlands of the cognition of Truth. 


A sb otf tbe be ros ete P67 Fes hoy 
That Holy and Magnificent Book which is called the Furqan [Holy 
Quran], 


Gives this very tiding to the seekers again and again. 


MF eK heat AL gt Setubal LP 
Those who deny this are utterly ignorant; 
How could they even be called human when they bear the stupid- 
ity of a donkey! 


sha’ 6 Ys e Ub ~ ur i yon ane bei ee 
Is this the distinction of Islam over other faiths 
That everything of faith ultimately rests on tales? 


Is this unblessed abstinence the essence of the Holy Furqan? 
Is this the mouse that you have found after digging this mountain? 


HeLa nme SuG Py” aii i On Ur — eal ron 
If this is Islam, then, alas, the Ummah is all but finished; 
How can one find one’s way when the Faith itself is steeped in 


darkness? 


gh Sf better nL fe OP S Usaeit UG ULet Se 
Why do you distort your face like the ones who have abandoned hope? 
Spread your mantle [to collect], for the doors of grace are opening. 
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M6 3 Sis ol A 9 1? is & Ue non BPLUA 
What kind of people are you that—despite seeing a hundred Signs— 
You still maintain the same obstinacy and prejudice, and that 


same rancour and ill-will? 


ME Yo he FF Sn Kt eu Ptuoe baby et 
All the Signs came to pass but you remained imperfect as ever, 
Being inside the garden, yet you are not destined to taste the fruits 
of Faith. 


His Oa a B bee 6 Ue UE Oa bless 
Look how all that was foretold has been fulfilled, 
Even though their fulfilment was beyond human intellect, under- 
standing, and thought? 


API bs 6 tle US ol UP BV Sar nie sig 
Just think of what I was at the time 
When I had published the announcement of Barahin 
[-e-Ahmadiyya]. 


Aapobne pew opy {yt Lip bZ — Sgr 2 
And then consider how my fame has now spread; 
And how quickly my fame has spread to every land. 


Agoda fF Seslay” wie one Cb 
Who knew me? What respect had I in the eyes of the public? 
Which community held me in esteem or loved me? 


SELECTED URDU POEMS OF THE PROMISED MESSIAH** 


Hrs HEF PB Wa oOo OP bre 

The things that draw people are either wealth, knowledge, or wisdom; 
Belonging to a family of ascetics was also thought of as a source of 
honour and prestige; 


Je Ns ab IG Se UI we Pew sf Me Unb 
But of these four I was deprived and destitute; 
I was but a man of little to no consequence. 


Mel by SS kL et LF F ork Un J et Wu 4 
To add to that, I was named an infidel and I became the target of 
people’ scorn, 


And edicts of infidelity took away my credibility in people’s eyes. 


Na 6 fs asl HO Lk a ‘CP Swe Scie gr ul 


And yet my God—remembering His promise— 
Made me the rallying point for the people of the world and the 
pivot for the Faith. 


Mot nt 2 ei Ylest ZL casero 
All the plots that were hatched to destroy me 
Were destroyed and reduced to dust by Him. 


wetAS nF en df a 66 ET US A Sor 
Just reflect whether this is the work of a man— 
Bring forth a precedent of this if you want to attack me. 


Nya ee Ghee! See inew, Fy gh a twey fyi * 
One man can foil the schemes of another; 
But beware! Can anyone ever frustrate the designs of God? 


SO SOY 
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We AAI (4 = by 7 ae we Ne etn ue 
An impostor is bound to be shamed in this world in the end, 


The enterprise based upon imposture is soon destroyed. 


AP CNP ear oe SF de ot of oh Sip 
An impostor is never given respite so long 


As to equal the ministry of the Pride of the Prophets*—the Pride 
of the Holy. 


Abbe OTe cf 18 Ful udSc tices? 
My heart is full of sorrow at why you have rejected me; 
These clouds come gathering again and again over me. 


desler iY Lactiss MA wet 5 Gano ee 
Strange are these eyes that cannot even see the sun; 
Envy has spared nothing of their reason, thought, and 
reflection. 


Mie Bre buses OP ag ole be 
The ill-fortune of these people has become manifest through their 
transgression; 

Nonetheless, only that which is destined comes to pass. 


Ms Arete Celis lie PFEwBure unt Lit gd 
Among them I find those who are like the worms of the earth 
Whose only purpose in life is to indulge in licentiousness, drink- 
ing, and gambling. 


gexegexe, exe 
erOxexe 
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Me UN Wid Unto” ai SB Sle BILE 
Their whole livelihood revolves around deceit; 


They are carried, like two palanquin-bearers, by Satan and their 


€g0. 


dens lei gt 2 £43 0 BLL yyL oi eoureL£yy 
Their steps wobble when it comes to matters of the Faith; 
But in mundane matters they are sharp and vibrant. 


Mee of Of Ue hyp SU 8 we Ob bg A Sort sek 
They care nothing for what is lawful or unlawful; 
They would quietly swallow a dead body. 


Ae, 2 Sesh AU Ue (Zar Ub PIC Ey sre 
They parade virtue and piety, while their hearts are full of sin; 
They profess decency and civility, while their hearts are ignoble 


within. 


WE AF ay toe OF & ws Li st he RG re 


O dear ones! How long can a paper boat sail? 


One day it is bound to sink with both eyes overflowing with tears. 


be Let Ebon Cee UY 41 Leva Sri Ghose 
Eternal life lies hidden in annihilation; 
The path to the Beloved’ garden is the thorny valley of lowliness. 


Aue LX Ue ut & Uist Bie UF eI Aut eye cl 


O God! We are weak—lift us up with Your own hands; 
We are frail—carry all our burden for us. 
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dP fe Ws S fy eb SC CF punthe SLPS 
I witness the marvels of Your majesty every moment; 


Having seen Your power, the world seems to me like a dead corpse. 


yi 10) EO Upaes 2 Le AS eLinc bel 
‘The works that You manifested in my support 
Revolve before my eyes every moment. 


Burkes pte Vet be be LIA 
How You proved my truthfulness! 
May I be sacrificed for You—my life is devoted to carrying out 
Your works. 


MWS ke beSiLy No ee pet fe 
There is a wondrous quality to Your beauty and charm, 
Whose single manifestation has made me an ardent lover. 


Jo oF Sas Ba oe ces Ve Poco On Week, acl 
O my Beloved! My people are languishing in misguidance, 
And itisnot beyond Your power atallto bring them to the right path. 


M6 ye bot Sop net Ut rE MK ULOSE 
They call me an infidel, yet I would call them believers 
Had it not been an article of faith to shun falsehood. 


ABV Lea SP guile Ser FLAS bret oh 
O preacher! The Beloved looked upon me with love and not upon 
you; 

Woe upon the faith’ to which ‘infidelity’ is a hundred thousand 


times better! 
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Aste Wire LT aC —/ Ht os BS pat 1 bs, 
‘The garden of Adam was hitherto incomplete; 
With my coming it has been completed with all fruits and leaves. 


de FN the Ss 9 bbb S GL tases 
God, who had given pure gold to the Prophet, 
Now does fashion ornaments for the Faith like a goldsmith. 


Puc eens PAN AE 2 Se tans 
He shows that there is no compulsion or coercion in religion; 
For it draws the hearts towards itself like a charming beloved. 


VAG Rew rest WAC VL VIR pre Ue 
This is the secret why He forbade the Jihad, 
So that He may lift the cloud that had obscured the path of the 
Faith; 


Ms tL Sper Reser AULA ULF b5 5 Ub SUF ee 
So that He may reveal to the deniers the intrinsic excellences of Islam; 
So that those who attack Islam may be ashamed thereby. 


BE FPA ES ot Us UF SE - Ut Let £ 
The ignorant people of Europe say: “The Holy Prophet was not 


perfect, 
Spreading a religion among the savages was not a difficult task, 


RE ee of oe Gaol ta 
However, transformingasavageinto amanis [nothingshort of ]amiracle! 
And therein lies the secret of Prophethood. 
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dN 2b pA Os c ZN oF UTE! 
He brought light from heaven, yet he was a light himself; 
What does it matter if he was born among a savage people? 


Mi tle wy Sey & of n OP Sue Sve ee US Ou 
What difference does it make in the light of the shining sun, 
Whether it rise from the borders of Rome or Zanzibar? 


Ee ¥ ae: Kis A os Ses Sf sebuler a 
My dear people! Adopt the habit of patience and forbearance; 
If they emit a foul stench, then you be the [fragrant] musk of 
Tartar. 
oh wlnge th EE Uf of Se NW Iunte 
Vanquish the ego, for there is no enemy like unto it— 
It ever so quietly creates the means of your destruction. 


Aes PLETE IVS WWyil Sensi Pir 
He who boldly crushes the mean self underfoot— 
Of what significance are [stalwarts like] Rustum and Isfandyar 
before him? 


JE 1s & by % orl bo wi BE Sox Wel 
If they abuse you, pray for them; if they hurt you, comfort them; 
If they show arrogance, you show humility. 


MgPt AN 09 Leh SS hy 98 SFr Wb» AF 2 ¢ 
Do not become perturbed if they constantly abuse you; 
Leave them to their occupation of publishing such posters. 
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Ni Je Ut asl UA os Pirie PSU LS bok mee 


Remain silent upon seeing them persecute you through their 


publications; 
Do not retaliate if they beat you and make your life miserable. 


Me Nh OF ae 6 oe ou SE harks i 26 IIS Ly 
Seeing their anger and wrath, do not be sorrowful; 


For it is the extremity of heat that beckons the refreshing rains of 
Spring. 


Kee 8 fi dt We = 6 Ut Unt F of zi 
Fabrication—according to them—is my occupation. 
This notion—AllahuAkbar [Great is Allah]!—how immensely 
absurd it is! 


ote FFL 4 _ AUF SUR wie 2 
I mortified myself for the sake of the whole humanity, 
Even my ‘war’ was meant to bring about reconciliation and 
remove ill-will. 


we AL Cote Be Je bak 2 dus 4st 
To mistrust a pious heart is a sign of misfortune; 
Their eyes are closed for now, but they will ultimately see the truth. 


heel do eikyt La A Ut ee be Stee Se 
Even though they say that a liar never flourishes; 
Yet, they call me a liar while they see me prosper! 


STIL 


@x,*8 
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ine Supe wile bx Put She foe FT Sule 
Did your eyes remain blind even after witnessing all that? 
Have some fear for the Day—O friends!—when you will be held 
to account. 


AA US Sen Mo ey que. a Ue Sar Vs Ai 
You all have eyes—just reflect upon what this mystery is: 
How is it possible that the Holy One be the Friend of a liar? 


OF sk 2 oe oe cr éa elt Uibfude nd ele 
Why this favour upon me? There must be something to it— 
All these dealings of the Creator are not without cause. 


MINE BOIL Wee Set Revd ise lh 
He Himself has bestowed upon me the Holy Fountain of Tauhid [the 
Oneness of God], 

So that He may once again plant tulips in the garden of the Faith. 


dhe IA ee Hz LAV SoS wee ¢ 4» 
Upon my shoulder rests the mantle granted to me by that Friend; 
So [try to] remove this mantle—O denier!—if you even have the 
power to do so. 


Mab pe Sa udel Uf F115 ui be Se 
To be so suspicious with malevolence is not good, 
In these days that so openly proclaim Doomsday. 


Kern Gs Bae F Sus LIRA Ele or Li 
A flood of divine wrath is raging; 
Only those who board the ark of Nib [Noah] will be saved. 
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Ae Urbesb Yt petvut ag Kui Awe ce Ow 
Come to me with sincerity, for in this alone lies your good; 
Wild beasts abound in every direction—I am the Citadel of 
Security. 


Ade LI OBE of 9 sors bul Ux fil Sb asl op) Was GF 
I am the Support of the wall of the Faith and the Refuge for Islam; 
The enemy's hand is incapable of breaching this wall. 


Ase Se wtetesh Be ce ier One 
Why has suspicion run so rampant among the ignorant? 
Evil days have befallen them or they have been smitten by a curse. 


IE (es LIS ul = Ube cy ols LUEICe a. Selue FA 
Would that they had understood anything [of what I had said]— 
this remained an unfulfilled wish in my heart. 

O Satan! How have you victimized them. 


wen aa Su J utes ya» = Ae Ve bu en ee 


O you who are ever so given to ill-thinking! 


Where has your other faculty disappeared, O you man of sanity! 


ie jy ce sh UE Ux Ole Nz ie oben Ones oe 
Ifl ama liar, I will receive the punishment of liars; 
But if I am true, what excuse will you have on the Day of 
Judgment? 


AA 6 Ut LAF Ab ux Zpli t St TS zt i 
Just look at their bigotry: While my life is sacrificed for Islam, 


They—even then—call me a disbeliever time and time again! 
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JET ig UY las 9 ts Zee WNT Sucdbaut 
I am the Water from Heaven sent at its appointed time; 
I am the Light of God through which the day is openly manifest. 


WO Zo) Oe Ole bunk We L 2 b7 Zt 
Alas! Where lies concealed the taqwa [righteousness] that was so 
talked about! 

Oh, where has the driver of the evil-self led you! 


ACEC wee Sul Zech Gh Ui Lh 266 
The works that the Great Creator has shown in my support— 
Can an impostor who is a friend of Satan accomplish them? 


Aj Jor ud wou Fe ems Seve nd 
With anguish I wept so much that my tunic dampened with my tears, 
Yet you remained unblessed and wretched as ever! 


rfl fEIL yn ae Fy Ul nel Zh 
Alas! What happened, how has their intellect become so buried 
under rocks 

That transformed the day into a pitch-dark night before their eyes? 


As AS ah XK, Of ee ae ce Ji ore i # Gu 


Or, is it the evil consequence of some hidden sin 
Which made the faculty of reason useless—like a lifeless corpse? 


BE ITE eH Lik bre Sul gust 
The burden of sin of the masses, too, lies on them; 
Whose sermons clouded the hearts of people. 
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Abr AnIbASL# hI we eal, Sigaree 
Such a slumber has seized them that they have not yet awakened; 
So forgetful are they that forgetfulness hangs like a garland around 


their necks. 


be sinzz ia Mt bey a Pty? 6 bet UI bs 
It is cruel to sow the seed of evil among people; 
One who sows evil will reap that evil. 


ACP L Ew A ey 2, ae wt fue) S18 
Forsaking the Furqan, they have entrenched themselves on contra- 
dicting traditions, 

Placing unjustified burden upon Muslim and Bukhari. 


Mig klar foi Se eile A UI Gu ele 


When there is the possibility of error and misguidance in the 
traditions, 
It is foolish to rely wholly upon them. 


Abe #8 Ls F93F Se eA Geo PIL AL 
When I have seen the light of truth with my own eye; 
When the revelation of God has itself informed me time and 
again; 


WASH He ca oh Ue UM UL ASB IA 
Why then should I abandon certainty and follow conjectures? 
Tell me yourself: Is it better to see with one’s own eyes or trust in 
dubious traditions? 
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Mia Poi Se be? Ine eT SUR US cir sy 
It is the profusion of traditions that has brought about discord in 
Islam; 

From this it is clear that the path of the traditions is unreliable. 


Nike Bets prev? ob Ue tena de 
‘The erroneous concept of the Messiah still being alive emerged from 
such traditions, 
Through which the Faith [of Islam’] became a helper of 
Christianity. 


Are pwt Zl uttn 4 fel oa st al UZ 1 
A thousand misfortunes descended upon Islam, 


With the friends of Satan riding upon the neck of the Faith. 


| ut co Ie sob! 4 Sle seis inesle titer 
God had clearly testified to the death of Tsa, 
What reliance, then, can be placed upon the abadith [traditions] 
that claim to the contrary? 


Wnt! WAAL Uisell Ut Ut be A 62? ces 
Even if deemed credible, they are liable to interpretation— 
Can you attack the Furgan for the sake of the abadith? 


Aha SUG) a oF wei ee yL isn 
The God who bestowed upon me the medal of Signs 
Is even now repeatedly supporting the Furqan. 


MPT felis UF eT OS UT 
Bang your heads! No one will now descend from the sky 
Now that the age of the world has even reached the seventh 
millennium.» 


NPC SSIES EM Pol rv an breTZi£yi 
His arrival continues to be awaited—but the Faiths life is 
extinguished; 

Will he come to see this Faith’s tomb? 


ML Lk, SCAR a OF Hl i L ie ef 
Without the grace of God, the ark of Islam is all but sunk; 
O passion! Do something, for the intellects are of no avail. 


Way ie” Aare OF Rl lea BI ee 


Bestow upon me—O God!—extraordinary zeal and passion, 
So that I may strive madly in the cause of the Faith. 


1. % It is established from earlier Scriptures and authentic ahddith that the age 
of this world from the time of Hadrat Adam, may peace be upon him, is 7,000 
years. This is what the Holy Quran indicates in the verse: 


[Stirah al-Hajj, 22:48] — 6352532 CSS Ke GS) 


7 


which means that a day with thy Lord is as a thousand years of your reckoning. | 


And it was revealed to me by God that the time that had elapsed from Hadrat 
Adam to the Holy Prophet, may peace and blessings of Allah be upon him, 
was equivalent to the gematric value of the letters contained in Surah al-Asr. 
According to this reckoning, we are now in the seventh millennium after Hadrat 
Adam according to the lunar calendar, which points to the end of the world. The 
gematric value of the letters of Surah al-Asr almost completely conforms to the 
calculations made by the Jews and the Christians. Only the difference between 
the lunar and solar calendars needs to be borne in mind. It is also written in their 
books that the Promised Messiah must appear in the sixth millennium—which 
came to an end years ago. (Author) 


Ob: 0.00 


eo: 


tx XS 
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Me burt onl ee 2 Lalita 2 Sete 
Kindle in my heart such fire for the Faith 


Whose innumerable flames reach the heavens every moment. 


Mint Spe Voth BIg nods pp EL caf ab eI 
O God! May every particle of my being be sacrificed for You! 
Show me the Faith revived afresh as spring, for I am in tears. 


Sys ou Cae Vanas HW 2th Nhs lad CLG 
Look at our hapless state, O Knower of secrets! 
It is indeed Your work, but we are now restless [to see its success]. 


Ap wior LS hut ies SUI Ses fILS 
Do be gracious and turn the people towards the Furqan; 
And grant them the ability to think and ponder a bit. 


MALS fH Luis eve i bre i AL 
‘The Furqan alone is beyond doubt and conjecture; 
Apart from this, the predominantly credible should be adopted. 


As 6 Je 4 He ob on E unite Sc ih A 
And if I present such traditions as well, 
Then the opponents will have nowhere to turn. 


Oe hide Ce ae fwtb Sbimwtt 
The garden [of faith] had withered away, and all the fruits had 
fallen; 
I brought God’ grace, and the fruit reappeared. 
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Avs bebe fr be whist PE OLit A, 
The ‘Ointment of Jesus had healed Jesus alone; 


My ointment’ will heal every country and every land. 


eae ee Pe = ys iss 03 Sj Ay 
They used to glimpse at light from a hole in the wall; 
But when the doors were flung open, they became veritable bats. 


duel & OFA Un be on =) Z WSs UU ZRII 
‘The treasures that lay buried for thousands of years, 
Today I give them away if I find anyone who seeks them. 


estar ioe fOr Oe 
For Islam these people became ‘the serpent in the sleeve; 
They please the enemy and displease the Friend. 


AF NP Zu E Ne x St ces we A, SUL r 
They raise a clamour that I am a kafir [disbeliever] and dajjal 
[deceiver]; 

They understand the pure to be impure, becoming scavengers of 


carrion. 


Mitr nt Apa Lol Anbu tsea fl Mot 
Though, by calling me a disbeliever, they have removed themselves 


far away from me, 
I still feel sorrow and anguish for their sake. 


AS lie Ff ba ASA Fu htrluSu,LA 
Granted that their hearts have turned to stone, 
But the spark of faith can emanate even from a stone. 


xg OXG 6 


5 AA 
ex, 
x@xe 
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Ae Ls — oe Gaia y ot alt ut ot Aunber act 
No matter how hard-hearted they become, I do not despair; 
The verse, la taiasn [despair not’]” gives strength to my heart. 


B ff on é 
Naeee ee 72 2 calles Sy UE Ur by oe 
Our task is to weep and supplicate before the Beneficent Lord; 

The stream of these tears will ultimately cause these trees to bear 


fruit. 


Anise wie LZ, Lu Fu cul ete 
The people among whom the Messiah of the time has appeared have 
rejected him, 

While the elect of all lands passed away wishing for his arrival. 


MEK et SAF phe wee SAM 
I do not say that I am holier than everyone; 
I do not say that all these fruits are the result of my deeds. 


Jel x SS Ute Es J Se eer Ea oe Oe 
I knew nothing about this claim, 
Open and look at Barahin[-e-Ahmadiyya] that you might believe. 


Mee Oe hp elie PF ee ae. SOS LS 
If some say that the Quraish alone were worthy of this status, 
Let them submit their objection to God, for this is none of 
my doing. 


1. The reference is to Surah Yusuf, 12:88: “Despair not of the mercy of Allah? 
[Publisher] 
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io ( Sar % FS Lu Ula A Uap lure th 
Sufficient for me is that God—I have not the least desire for titles; 
Try yourself to become—if you can—the Mahdi by God's 


commana. 


Bethe Jere Sur a wr yas foe a iP 
Imposture is a curse and every impostor is accursed; 
Moreover, he also is accursed who bears ill-will towards a truthful 
one. 


ZA on a eal oo A Fa 
WEF Pe BU a iy aw, arin 2 
What a pity! You sit thirsty at the bank of a sweet stream— 

A fresh stream is flowing in the land of India. 


As clas IW Se en Pe UES Sarah UIs 


: 7 wr 
Ponder a little over these Signs: Whose works are they? 
What need is there for you to show insane fury? 


Neb ees aa ae. FN it Lis ete ob 
O deniers! Do not needlessly become guilty before God, 
For this is the work of God; it is not that of an impostor. 


my hand. Signs appeared for me from earth and from heaven; they appeared | 
among my friends and among my enemies; and hundreds of thousands of people | 
witnessed them. If each Sign was to be counted separately, they would add up to | 
about a million. J3 ue 4 aol [So Allah be praised for all this]. (Author) 
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Vee one Ue Sore us Dee Oe abe 2 
Such manifest victories! Such continuous flow of Signs 
[uninterrupted]! 
Is it possible for man to bring them about; can they be the work of 
deceitful people? 


bot JF Gur oye may nA BE UN Ube fp peer 4 
This sudden fame spreading so fast, after so many years; 
Does this not prove the truth of the word of God? 


As fal Af els LZ bur cheb VL ngrdA 
Ponder somewhat over this sensibly: Is this something ordinary 


That is on the tongue of every person in every land? 


Aber K ei bac t A (et Oe Cy? ee Fo 
All your machinations came to naught, and the argument has been 
completed against you; 

Now tell me—O deniers!—who has been smitten with curse? 


ASU baeelea wh a fe ge ay) xt 0b 19 ba 
Iam a servant of the Royal Court [of God] and my job is to serve 
Him; 

I have neither desire for victory nor fear of defeat. 


Ae SU 2 fs Sh e of Pasi uletrL ther 
Do not indulge in excessive foolish talk, for His eyes are upon the 
hearts; 

He looks at the purity of hearts and not the smooth talk. 
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MAsE SPELLS ep 4 Ul e By ec 
Alas! How your reason has been distorted— 
The Faith is in the jaws of the wolf, yet you yourselves guard that 


wolf! 


day Lh £023 Boe F4M pease SP yz 
The faith of Ahmad is being attacked with hatchets from all sides; 


Do you not see those peoples and their assaults? 


We forte an oF buf bof nats ot 
What eyes do not weep upon seeing this? 
What hearts are not restless on account of this grief? 


de Sk 6 pet 1% Ob OG Luria HEU ee 


The Faith is being slapped today by nations, 
And the lofty minaret of Islam is all shaken up. 


Ree PY Lua BF oe, 
Did the news of this calamity not reach the Throne of God? 
Will this Sun of the Faith now disappear underground? 


Niky oF eh the Js 6 ukAs arb U1 re bby & 
A spiritual battle is now being fought between this servant and 


Satan; 


My heart sinks—O God!—for the battle is fierce. 


MA FF ot Bhs rw ZS AE OS BNL BE yz 
All Prophets of their time gave news of this battle, 
And they all prayed for it with tears of anguish. 


SO SOY 
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& ¢ « 2 rs px * 
Ke CI Gaels ae Pe Lietic Ih brie 
O God! By Your grace, grant me victory over Satan, 

Who is amassing his countless hordes. 


Nak BF 4 SG enh US a vbbuli be So. 
This war is greater than the war between Russia and Japan; 
Lam helpless and stand against a formidable foe. 


seh Lf Lk OF x Fe Sy eH Sor Se ie th Pus 
I lose control over my heart when I contemplate this arduous task; 


O, the Refuge of my life! Send down the army of angels. 


web tire bnorre? os 7 as WN Uf col +4 
I know not the comfort of the bed in these days of anguish; 
Sorrow has rendered each day worse than the darkest of nights. 


Aen teNWiore 8 Sn 24 WF eet és Lue” 
‘The world has been encircled by the throngs of Satan; 
The task has become daunting; display Your might, O my Friend! 


eA UN bs $7 Gul a KL so LI 
It is now no use seeking help from the progeny of man; 
We now present our entreaties in Your Court, O Lord! 


A A us F wi Eu pos fe Pi ve ut hum yp Sut 

And why indeed would people help me? What have they to gain 
When I am declared a disbeliever before their eyes again and 
again? 
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ETc 02 Bou ft ot ep PetiLunds 
I cannot but help wondering at these people— 
Why do they not see what is so manifestly taking place? 


MeL Wider SUPA Te We ut ut £62 4F 
God be thanked! My sighs have not been in vain, 
For some were manifested in the form of plague, and some became 
the dust raised by earthquakes. 


é | 
J 6 BT UL pe Uf eat fe posure G S 
On the one hand, the blood-thirsty plague is devouring this country; 
Hundreds of thousands of people are falling its prey. 


ee No 
hit wad AY Se uy? JWT ob £ en 
And secondly, the earthquake that occurred on Tuesday 
Was the very picture of Doomsday with all its hue and cry. 


ery Cray Wied Zo Be UR IUul st HL 
Thousands were taken away from this world in an instant, 


And there is no counting the homes that were razed to the ground. 


Burfit lout eS nt SH iE UE Ses I 
One moment they were lofty buildings—beautiful and elegant— 
And the next—lo!—they were but a pile of bricks and dust! 


Ae ely ea. Vest au tTyr» 


That which is called Doomsday was what occurred in an instant, 


The weeping and wailing of death coming from all around. 
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Aes AUSIL, Pre FE uuyEeE Zo 
Many a town and village were buried beneath mountains; 


Hundreds of thousands died and passed away from this world. 


MICE? SASL be St FALLS UG 
But even after seeing this Sign, hearts were not softened; 


God only knows what greater calamity they await. 


64 5 OIF ea oe wal eo Fate on hE be Lh 
Those who were called Sufis surpassed all others in their malice; 


Was this the example set by the Shaikh of Ghazni? 


MAS Ue Srl chic by Ut MEd FAL OSI ot aL 
They boast to people: ‘We, too, are the best of the righteous, 
And we also receive a sprinkling of revelation from the 


Gracious God. 


DEON Hoh ene 2m glucyl Ji fet we 4 
But it turned out that those very unintelligent ‘recipients of revela- 


tion were the first to become my enemies, 
As though they were wired a ‘telegram’ from heaven declaring me 
a disbeliever. 


Aa EE Ae Cn Ant EPL iK 
All Signs proved of no use before their malice; 
The arrow of prejudice pierced right through their hearts. 
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& ot 2k Go fol te £ St tS ae OF LS, As 
They never consider the power of the One who overlooks faults; 
No matter what we say, they keep playing their own tunes. 


AA cle 62 OT & Ut WUCUASC A EAU 
O Sufis! Your ways are now as worthless as you are, 


For heaven has borne witness for me time and time again. 


J I In & wy alee Ef re e0 Fl SeTeu 
It is Gods doing that you have also become my enemies; 
So much love that once was has now turned into hatred. 


wIAenbos fi us Js Wee: pre Ne Ses 
You washed from your hearts the memory of the old companionship— 
Having been a flower so long, you finally became thorns. 


Kir SI Ute sal rv x Ee oe wb weg 
All the wealth of the companionship has been lost; 
Oh, how heartbroken I am with what passes through my heart! 


Wirt Sone lb fuer ALE Ane iF et 


A tumult abounds in heaven yet you remain completely oblivi- 


ous to it; 
The day was bright but now it is obscured by dust and grime. 


Nf SPAN Pretukf Vs se eu wv Lure inite viA 
today is 15 Apriligos  *Oubs ion be 
A Sign will appear some days hence; 
Which shall overwhelm the countryside, the cities, and the 
meadows. 


~ 


MEAG S61 yo itl i Pes FELT 
People will be seized with a revolution by the divine wrath 


So suddenly that a naked one will have no time to secure his 


clothing. 


Me sl F sl A sl ie (i PMU: Cy) SiGe 
All of a sudden, with a severe earthquake, all will be shaken up—\ 
Be they humans, tree, mountains, or seas. 


yy ei = fuk uF Jue sing be bent ig eS 
In the twinkling of an eye, the earth will be turned upside down; 
Streams of blood shall flow like the flowing of a channel. 


1. ¥ Divine revelation has repeatedly employed the word ‘earthquake’ and has in- 
dicated that the earthquake will present a spectacle of Doomsday, as described 
in the Sarah: 

Cs BH IVs) 
[When the earth is shaken with her violent shaking (Surah az-Zilzdl, 
99:2)]. 


But I still cannot say with certainty ifit will, in fact, be an earthquake. It may not 
be an ordinary earthquake but some other dire calamity evoking the spectacle 
of Doomsday, the like of which would not have been witnessed by this age, and 
which would bring about great destruction of life and property. However, if no 
such extraordinary Sign appears and people do not openly reform themselves, 
then I shall prove to be a liar. I have also written time and again that the terrible 
calamity which God has given the name of ‘earthquake’ will not strike merely on 
account of religious differences, nor will the calamity befall anyone just because 
he is a Hindu or Christian, or because he has not pledged allegiance to me. All 
such people have nothing to fear. But everyone—regardless of which religion 
they belong to—who is a hardened criminal or is engrossed in sin and trans- 
gression, or anyone who is an adulterer, murderer, thief, oppressor, or unjustly 
ill-thinking, or foul of tongue and character; all such people should be fearful. 
And if they repent then they, too, have nothing to fear. This calamity can be 
averted through piety and righteousness and is not inevitable. (Author) 
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Az Bo F wif oS ob Ae ly & Er ze 
Those whose night garments were white as jasmine, 
Will wake up in the morning as if clad in red, like the poplar tree. 


Np white esfuFrl gz ie Lue £ iL tein 
Jt 
Men and animals will go out of their minds; 

All pigeons and nightingales will forget their songs. 


Ate Sn L wh fo Suwa e® ets jl, 
That hour will bear heavily upon every traveller, 
And those who are on a journey will lose their way in a fit of 


forgetfulness. 


Mian a & ode Gy Ua TL yet Lunpeus 
The flowing waters of mountain streams 


Will run red, like red wine, with the blood of the dead. 


Ai Jot GF ut bn bn uns Cae ine 
Men, high and low, will be consumed with fear; 
And the Czar himself will, at that hour, be in a pitiable state. 


We et Ue by » be 6 Oo or S 


That divine Sign will be a specimen of terror; 


Heaven will attack with a drawn dagger. 


Nass & bbe Od & <u! ete che Gabe Ss Uf 
Hasten not to deny this—O ignorant fool!— 
For my truthfulness depends entirely on the fulfilment of this 
Sign. 
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Aer i ia ese Be dene PU 
This is a prophecy based on revelation of God and will surely be 
fulfilled; 


Wait, then, a while in righteousness and steadfastness. 


See Wa. Se WwW, 
Mote n ff 6A he PA 


Do not imagine that all your ill thinking will be forgiven; 
It is a debt that will be repaid to you in full. 


Barahin-e-Ahmadiyya, Part 5, p. 127-152, Rahani Khaza’in, vol. 
21, p. 127-152; see also Barahin-e-Abmadiyya (English trans- 
lation,) Part 5, p. 155-219, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


ADMONISHMENTS AGAINST 
JEAEOUSY ANID EAT RED 


ir rege Wt U; UE 7 ur Us 
Why do you care not for truth, O people? 
It torments my heart greatly. 


WubrWsAcey UGE ae Pe oe aad 
Malice and prejudice have increased so much 
That it has caused to rot whatever little of faith remained. 


Bae le eer ee Bhi ue cw UF 
Was this the very righteousness—the very Islam— 
For which you were renowned? 


Hagiqatul-Wahi, p. 355, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 3553 see 
also Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 
(English translation), p. 431, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


poo hl Ue ne Eee ee as 
Strange indeed were the arrows of llahi Bakhsh, 
For ultimately he himself became their prey. 


NWA ng of IS OF A 6% Fe Sui z ot 
His curse struck upon his very own self— 
Will someone help me understand this mystery? 


ieee oes NW aCe eee 
Arrogance does not lead one to the Beloved, 

The one who adopts utter humility becoming even as lowly as dust 
is the one who gets to meet the Beloved. 


ae vies iol 28 bre tui of 
He who seeks the love of the Pure One, 
Must first purify himself, for only then would he meet Him. 


Sut obs yw Js WG f vi a ar “4 
Humility He loves, 


And self-abasement alone is the path to His court. 


ice eee an ‘Vw ys oe bt OF 
How foolish is he who is arrogant and misguided, 


Who allows his self to stray and wander aimlessly! 
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Pan Cee eo fPanr S44 Uz 
Who is always on the lookout for the faults of others, 


But remains oblivious to his own misdeeds. 


Hagiqatul-Wahi, p. 551, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 551; see 
also Hagigatul-Wahi—The Philosophy of Divine Revelation 


(English translation), p. 692, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


HUMILITY & REPENTANCE 


Eb Fe OSU wlio Ot ul OE 
Is divine punishment not warded off by supplication and repentance? 
Show me quickly whose teaching this is. 


We SHUT =e WIA nt F be PZ wudisuiezyes 
O dear ones! Why have you become so shameless? 
You believe in the Kalimah and therefore it is incumbent upon 


you to have at least some fear of God. 


Hagiqatul-Wahi, p. 555-556, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 
555-556; see also Hagigatul-Wahi—'The Philosophy of Divine 
Revelation, (English translation), p. 697, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


CONCLUSIVE ARGUMENT 


a Wed Tend, Us8 wi C2 bt ES SU 
Having witnessed the Sign, how long will you go on denying? 


Remember, upon the liars another Doomsday is bound to appear! 


awd Tati ep NO? ates ss is ke eel 
What is this habit of yours? Why do you withhold true evidence? 
O insolent one! One of these days, disgrace is bound to appear! 


Wd Tete yt of Te eS Dy Gio US pM te KF 
O ignorant ones! Your tricks can never harm me! 
I will emerge safely, even if | am put into fire! 


aN fer dk MI be fh S Unttt Rese Al | rs 
If you yet possess anything of religion, avert what I predict 
That honour for me and rebuke for you is bound to appear! 


a WL Teliys SbieP Wed iS iL okohen 
You have indulged in tall talk while concealing the truth, 
But remember this: One day regret is bound to appear! 


Pa Pe Ry a CUI SF eS ir iis 
God will disgrace you, whereas I shall be granted honour; 


Hearken—O disbelievers! this miracle is now bound to appear! 
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a Und Te BH UB UI UY) et UM LS bs 
God will manifest a Sign—awe-striking and stunning— 


And from this Sign, the planting of firm faith within hearts is 
bound to appear! 


e Wi Ter al HEU, Hot dnc rye toe 
The holy servants of God always prevail over others— 
This Sign from God is about to appear for my sake! 


Hagiqatul-Wahi, p. 595, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 595; see 
also Hagiqatul-Wabi—The Philosophy of Divine Revelation, 


(English translation), p. 746-747, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


PROPHECY 
ABOUT THE WORLD WAR 


Mc WSF 2G Hie wl keuz Jit. 
‘The Sign of the earthquake that occurred on Tuesday, 
Was but a morsel fed to you on empty stomach. 


NAV EA Fete? wiLind Bee ire oeS 
O heedless ones! A big feast is to be laid out in a few days; 
Which the Gracious God speaks about repeatedly in the Quran. 


Ass fe Soe a) JS web Susie! 4 
Tt will Pecos manifestly ee to the people as to phos faith is true; 
They will learn whether the hallowed site of purification is Ka‘bah 


or Haridwar? 


bur GalhnteaF L Ji OFS LES Bs 
Though Divine revelation apparently speaks of an earthquake; 
It may yet be that some other calamity is in store for you. 


Hep CEEE Se est EE AGE gn 
Whatever it may be, it will surely be unprecedented; 


It will be out of the ordinary, and will present a spectacle of 
doomsday. 
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Ni OSS OS? Lelio slg Ue SLT Sos 
Such destruction will come upon towns and villages, 


The like of which has not been seen in the world. 


Me Sn ar LS Wt Nea}! Hy new > Sot 
In an instant, houses of mirth shall turn into houses of mourning; 
Those rejoicing shall beat their breasts in sorrow. 


Keb Ned & By wer UP & aut 25k 20 
The high palaces and the lofty castles, 


Shall come tumbling down like caves. 


M6 ote Sout feb? PG Eo fon Fe iS GL 
In a single jolt, houses will be reduced to a heap of rubble, 
There will be no counting the dead. 


MCS 2. So it B afol “bet be FtsZ” 
‘But God is Merciful, and there is no fear’ 
For those who bow to Him in humility. 


Sei pT asl Pe Ros eA Liber esis, 
It is happy indeed that everything lies in the Hand of the One, 
Who is slow to wrath and quick to forgive. 


Meh E Uns SL 2S Be MSs be SF 
When exactly all this will happen, only God knows; 
But He did reveal to me that it would be in the days of spring. 


Mnctior ne 0516 ~ “On bi At Sie OT £” 
“The spring comes again, and God's word is once again fulfilled;’ 
These are the words of God, consider, O men of understanding! 


PROPHECY ABOUT THE WORLD WAR 


AP Ub ce eek % (Si 6 90 os LI Wid; hf wt e Ut J 
Remember the words of the Quran, ‘When the earth is shaken with 
her violent shaking’; 


What has been decreed in heaven will surely come to pass one day. 


Ae Ue Al Eu W) 0 SF bem Enumk Mer 
Those will be the days of great lamentation and distress, 
But for the good they shall bring forth sweet fruits. 


gee E3218 Ut BSR [GAY il ererrty= ela aah) 
Of course it is fire, but all will be saved from it, 
Who love the God of wonderful powers. 


ME SU ice Uli be 733 ur I OG ei ee Oe = ri 
O ignorant ones, it is not good to bear malice towards Prophets, 
Keep away, for this is the den of lions. 


Notebook of the Promised Messiah; see also Durr-e-Thamin, 
p. 188-189, published by Lajnah Im@illah Karachi, 2003; see 
also The Essence of Islam, vol. 5, p. 151-152, published by Islam 
International Publication Ltd. 2007 


PRAYERS 
FOR MUBARAK AHMAD 


Epitaph of Mirza Mubarak Ahmad 
(written in September 1907) 


Lev fehetnen hele BAA PA 271 ek 
Mubarak Ahmad, the darling of my heart, pure of countenance, and 
pure of heart; 

He has departed from us today making the heart sad. 


Nb AGE E Laffer ak SARS hve MY 
He said T feel sleepy’; those were his last words, 
But so soundly he slept as could not be awakened, 


Mi Se seb 5g re hoy Weld Se AA Ey 
He was eight years and a few months old when Allah summoned him; 
The Caller is, indeed, the Dearest, for Him alone O my heart, lay 
down your life." 


The Essence of Islam, vol. 1, p. 185, published by Islam International 


Publication Ltd. 2004 


. Iam Ghulam Ahmad, the Promised Messiah raised by God Almighty. Mubarak 
Ahmad, mentioned above was my son who passed away in accordance with 
the revealed prophecy on 7 Sha’ban, 1325 AH corresponding to 16 September 
1907, on Monday, at the time of the Morning Prayer. Allah the Exalted had 
made the words flow from my tongue that: He has come to the world by the 
Hand of God and would return to Him at young age. (Author) 

As narrated by Hadrat Mir Muhammad Isma’il, (Siratul-Mahdi, Part 3, No. 528) 


ADMONITION 
TO SEEK THE ONE GOD 


Sr Un LL URAR Lb Nude Ud a thd 
He watches over you while you set your heart upon others! 


What does He lack which you seek to find in the idols? 


UF UTIs SF Say Le Gun bbs ESF 2 bur 
Reflecting upon the sun, we did not find that light which is His; 
When we turned to the moon, that too was not like the Beloved. 


Oe OY ole er — Sb wa C7) & wls 
He is the One, has no partner, and is Imperishable; 
All others are prey to death, He alone is Eternal. 


UF Gs US Us tal Sst ake Ure NSE Ne oe 
All goodness lies in loving Him; 
Seek Him alone, O friends, idols are unfaithful. 


Uf 17 Ue ~ (aa Z = Ui» nL6 Jha Ne Zeb 
Why are you fond of this blighted abode? 
This place is a veritable hell, not a garden! 


Tashhidh-ul-Adh-han, December 1908; see also The Essence of 
Islam, vol.1, p. 185, published by Islam International Publication 
Ltd. 2007 


PROPHECY OF 
A MAJOR EARTHQUAKE 


etre VILT Ge 72% ai ctrs Sb ue ls iy 
Wake up quick, O you who sleep; for this is not the time for slumber, 

My heart is in anguish due to what Divine revelation has com- 
municated to me. 


ete Pile Fe cy) Voy eee 
I see the earth turned upside down by the earthquake; 
‘The time is very near and the flood is at the gates. 


eit inta hf ALL ES ben Suet pipe 
‘The Benevolent Master stands at the roadside for the righteous; 
The righteous have nothing to fear from the terrible storm. 


ele Pe Nev be de eon it Fee oF 
No boat can save you from this flood; 
Every scheme has failed, and there remains only the One Who is 


Oft-Returning with compassion. 


Badr, May 1903; see also The Essence of Islam, vol. 5, p. 150, pub- 
lished by Islam International Publication Ltd. 2007 


MISCELLANEOUS 


+ peeing 


ae, AZ ONES es tel ~; re by ol we wb 
Almighty is He. He sets aright a ruined business, 


And breaks up a running one. None has access to His secret. 


Badr, 22 November, 1906, see also Rahani Khaza’in, vol. 22, 
p. 259, Hagiqatul-Wahi, p. 259; see also English translation, 
Hagiqatul-Wahi—the Philosophy of Divine Revelation, p. 319, 
published by Islam International Publication Ltd. 2018 


$0 boos o —_ 
sie Wie? a coe yan) 5) ie ee a nye 


Whoever gives his heart to that Holy One 
Must first purify himself, then will he find Him. 


Barahin-e-Abmadiyya, Part 5, p. 204, Rihani Khaza’in, vol. 
5» p. 204; see also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 5, p. 283, published by Islam International Publication 
Ltd. 2018 


eect — 
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Sea 


WB Je 0 Ae kt wet foiwher- 
God! My Lord! You make them understand Yourself; 
Do manifest again a Sign from the heavens! 


Hagiqatul-Wahi, p. 608, Rahani Khazi’in, vol. 22, p. 608; see 
also English translation, Hagiqatul-Wahi—‘he Philosophy of 
Divine Revelation, p. 768, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


SSS 


de ye ae Ee ul ue eo anon 
It is not easy to supplicate in that exalted threshold. 
Supplication is veritable death; so first annihilate yourself, then 
go for supplication. 


Hagigqatul-Wahi, p. 287, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 287; see 
also English translation, Hagiqatul-Wahi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 352, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


Se 
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SSeS 


we Be Uae Se 


Revealed 
[Punjabi] If you will be devoted to Me, the whole world will be verse 
yours. 
al-Badr, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; see also 
Badr, vol. 6, no. 17, April 25, 1907, p. 8; see also al-Hakam, 
vol. 7, no. 17, May 10, 1903, p. 14;see also Tadhkirah, (third 
English edn.), p. 639 
SE 
Revealed 
oe We 2 us z Souk ewe 


The breeze of mercy is blowing, 
All your supplications will be accepted today. 


Hagigqatul-Wahi, p. 394, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 
394; see also English translation, Hagiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 483, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


FE —— 
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ES br ce Rec? gy a 
At the head of your path stands the One Who is your Benevolent 
Master. 


Revealed 


verse 


al-Badr, vol.1, no. 3, April 20, 1905, p. 1and al-Hakam, vol. 
9, no. 14, April 2, 1905, p. 1; see also Tadhkirah, (English 
translation), p. 739, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


PEE 


AIG Pi Une px 
Wherever I look, there You are all around. 


al-Hakam, vol. 8, no. 13, April 24, 1904, p. 1; see also Badr, 
vol, 3, no. 15, 1904, p. 4, footnote; see also Notebook of 
the Revelations of the Promised Messiah*, p. 25; see also 
Tadhkirah, (English translation), p. 692, published by 
Islam International Publication Ltd. 2018 
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> es 


As bor PO" 4 wi Revealed 
The holy Muhammad, the Chosen one, Chief of the Prophets. 


Arbain, Number 3, p. 429, Rihani Khaza’in, vol. 17, p. 429; 
Barahin-e-Abmadiyya, Part 4, p. 623, Rihani Khaza’in, vol. 
1, p. 623, See also English translation, Barahin-e-Ahmadiyya, 
Part 4, p. 402, published by Islam International Publication 
Ltd. 2016 


Revealed 
e wl O Ay cus bur et Sel firs Wz verses 
Beyond fancy and imagination is the glory of Ahmad", 

Whose servant, you can see, is the Messiah of the age! 


Hagigqatul-Wahi, p. 286, Raihani Khaza’in, vol. 22, p. 286; see 
also English translation, Haqigatul-Wabi—The Philosophy of 
Divine Revelation, p. 351, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 
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ABS ISFE IL 
I shall demonstrate to you the flash of this earthquake five 
times. 


Hagiqatul-Wahi, p. 96, Rahani Khazi’in, vol. 22, p. 
96; see also English translation, Hagiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 94, 115, published 
by Islam International Publication Ltd. 2018; see also 
Tajalliyyat-e-lahiyyah, p. 1, Rahani Khazi’in, vol. 22, 
pi 


BA dw Fo ieebres bee 
The enemy struck a strong blow, 
Still our assault penetrated the target. 


Meaning that the opponents are shouting that the prophecy has 
been proved false but intelligent people will soon realise the truth 
and the ignorant ones will be put to shame. (Author) 


al-Hakam, vol. 6, no. 16, p. 7, dated April 30, 1902; see 
also Tadbkirah, (English translation), p. 185, published 
by Islam International Publication Ltd. 2018 


MISCELLANEOUS 


SE 


We ai uae ue Oe we WWbe HSH 
Considering that it shows the path of salvation, 
How wonderful it is that the year of publication [1297 AH] is 
represented by the phrase Ya Ghafur’’ [O Forgiving Lord]. 


Hagiqatul-Wahi, p. 208, Rahani Khaza’in, vol. 22, p. 
208; see also English translation, Hagiqatul-Wahi—The 
Philosophy of Divine Revelation, p. 254, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 


Set 


pee ee i Meek 


‘The spring has arrived again and with it the days of snow. Pave 


Badr, vol. 2, no. 19, May 10, 1906, p. 2 and al-Hakam, vol. 
10, no. 16, May 10, 1906, p. 1; see also Tadbkirah, (English 
translation), p. 850, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


SE 


1, The word in the original Barahin-e-Ahbmadiyya was du: (‘points to’). The 
word Gi; (‘shows’) as given in Hagigqatul-Wahi, is a variation of the same 
with similar meanings. [ Publisher] 


2. Inthe Arabic abjad system each letter in the alphabet corresponds to anumer- 
ical value. Using this system, the value of ‘Ya Ghafir’ is 1,297. [Publisher] 
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SA 


Revealed Ur us [ ur oe ue 


Vessels sail so that there might be [naval] actions. 


Badr, vol. 2, no. 20, May 17, 1906, p. 2; see also al-Hakam, 
vol. 10, no. 17, May 17, 1906, p. 1; see also see also Tadhkirah, 


(English translation), p. 851, published by Islam International 
Publication Ltd. 2018 


Oe ad us, Hes 
[Punjabi] A saint is recognised by the shining of Divine love on his 


countenance. 


al-Badr, vol. 2, no. 16, May 8, 1903, p. 123 footnote; see also 
Tadbkirah, (English translation), p. 640, published by Islam 
International Publication Ltd. 2018 
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See 
eee aa hy On US Ad BB 


man is never appreciated during his lifetime—dear ones! 
You will remember my words when I am gone. 


Fathe-Islam, p. 44, Rihani Khaz@in, vol. 3, p. 44, pub- 
lished by Islam International Publication Ltd. 


